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Transcription Bi 


Noms Formes isolées 
hamza 
alif a 
ba b 
tá t 
tha th (anglais) 
jim j 
ba h point en dessous 
khá kh 
dal d 
dhal dh 


z point en dessous 


d 
2 

U^ s 

T sh 

Û? ş point en dessous 
v? d point en dessous 
> t point en dessous 
> 

C 

C 

I 


t~ G 


C^» c 


LI 
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Les trois voyelles longues : 4,1, 4, sont transcrites avec accent circonflexe. 


Préambule 


Au Now DE DIEU, LE Tour MISÉRICORDIEUX, 
LE TRÈS MISÉRICORDIEUX. 


La Louange est ã Dieu. Nous Le louons et implo- 
rons Son aide ainsi que Son pardon. Nous nous 
réfugions auprès de Lui contre le mal de nos 
propres ámes et contre nos mauvaises actions. Nul 
ne saurait égarer celui que Dieu guide ou guider 
celui qu H a égaré. J'atteste que nulle divinité n'est 
digne d’être adorée en dehors de Dieu, l’Unique et 
sans associé, et j'atteste que Muhammad est Son 
Serviteur et Messager. Puisse Dieu lui accorder, à 
sa famille, à ses compagnons et à tous ceux qui se 
seront conformés à leur voie, salut et abondantes 
bénédictions. 

Le travail qui est présenté là au lecteur est un 
condensé de mon ouvrage intitulé : « Le rappel, 
l'invocation et la pratique de l'exorcisme à la 
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lumière du Coran et de la Sunna. > Je me suis 
attaché à y résumer la partie du livre consacrée 
aux formules de rappel afin d'obtenir au final un 
produit qui soit aisément utilisable en temps de 
voyage. Je me suis donc contenté, pour ce faire, du 
simple texte des hadiths dans lesquels figurent les 
dites formules, en me limitant à chaque fois à une 
ou deux sources parmi celles qui sont citées dans 
l'ouvrage original. Il appartient donc au lecteur qui 
désire connaitre le nom du compagnon-rapporteur 
ou avoir plus d'informations quant aux sources 
des hadiths de s’y référer. 


J'implore Dieu, par Ses plus beaux Noms et Ses 
plus sublimes attributs, de faire de cet effort 
œuvre totalement vouée à Sa noble Face. Je L'im- 
plore également de m'en faire profiter tant de mon 
vivant qu'aprés ma mort, et d'en faire profiter toute 
personne qui l'aura lu, édité, ou qui aura particip 
dans sa diffusion. Il en certes le Digne Gar arant et 
Il en est parfaitement Capable. 


Puisse donc Dieu accorder Sa bénédiction et Son 
salut à notre Prophète Muhammad, à sa famille, 
à ses compagnons ainsi qu'à tous ceux qui se 
seront conformés à leur voie jusqu'au jour de la 
résurrection. 


Caractère méritoire du rappel de Dieu 


Dieu dit dans Son Livre : « Évoquez donc le 
souvenir de Mon Nom, Je Me souviendrai de 
vous. Remerciez-Moi et ne soyez pas ingrats 
envers Moi. » [Coran 2/152] 
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« Û vous qui portez la foi ! Évoquez abondam- 
ment le souvenir de Dieu. > [Coran 33/41] 
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« [...] Ceux qui évoquent constamment le sou- 
venir de Dieu, et celles aussi qui L'évoquent. 
Dieu a préparé pour eux un pardon et une 
énorme récompense. » [Coran 33/35] 
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« Et évoque le Nom de ton Seigneur en toi-même, 
en toute humilité et crainte, ã mi-voix, le matin 
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et le soir. Et ne sois pas du nombre des insou- 
ciants. » [Coran 7/205] 
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Quant au Prophète (£), il nous dit : < Il en est 
de celui qui évoque le souvenir de son Seigneur 
et de celui qui ne L’évoque pas comme il en est 
de la vie et de la mort. »! 


« Ne vous indiquerai-je point la meilleure des 
ceuvres que vous puissiez accomplir, la plus pure 
auprès de votre Seigneur ` celle qui vous élève 
le plus en degrés, qui est plus méritoire que l'or 
et l'argent que vous pourriez dépenser et plus 
méritoire encore que le combat que vous pour- 
riez mener contre votre ennemi sur le champ de 
bataille ? > Ils (les compagnons) dirent : < Bien sûr, 
(6 Prophéte). » Et ce dernier de dire alors : « L'évo- 
cation du souvenir de Dieu, Exalté soit-Il. >` 

Dieu, Exalté soit-Il, dit : < Je suis pour Mon ser- 
viteur ce qu'il croit que Je dois étre, et Je suis 
avec lui chaque fois qu'il évoque le souvenir de 
Mon Nom. Ainsi, s'il M'évoque en lui-méme, je 
l'évoque en Moi-méme. S'il M'évoque auprès 
d'une assistance, Je l'évoque auprés d'une 


La citadelle du musulman 11 


assistance meilleure encore. S'il se rapproche de 
Moi d'un empan, Je Mc rapproche de lui d'une 
coudée. S'il se rapproche de Moi d'une coudée, 
Je Me rapproche de lui d'une brasse. Et s’il vient 
à Moi en marchant, J'irai vers lui en accourant. x° 
« ‘Abdallah Ibn Busr (45) rapporte qu'un homme 
dit au Prophète (4£) : “Ô Messager de Dieu ! Il y 
a trop de rites à respecter pour moi. Enseigne-moi 
donc une chose à laquelle je puisse m'agripper 
(constamment)." Et le Prophète (4£) de lui dire : 


"Que ta langue ne cesse donc d'évoquer le sou- 
venir de Dieu.” »4 


« Quiconque récite une lettre du Livre de Dieu 
aura accompli une bonne action sachant que toute 
bonne action est rétribuée au décuple. Et je n'en- 
tends pas par lettre : alif-lam-mim, car alif est une 
lettre, lam est une lettre et mim est une lettre. »? 
‘Uqba Ibn “Amir (4&) rapporte : < Le Prophète (46) 
sortit alors que nous nous trouvions dans le coin 
de la mosquée qui nous était réservé et nous dit : 
"Qui d'entre vous aimerait se rendre chaque jour 
à al-Buthan et al-' Aqiq (deux vallées se situant 
à Médine) et en revenir nanti de deux chamelles 
sans pour autant commettre le moindre péché 
ou rompre l'un de ses liens de parenté ?" Nous 
lui dimes alors : “Ó Messager de Dieu ! Nous 
aimerions certes cela." Et le Prophète (#6) de 
répondre : “Rendez-vous donc à la mosquée et 
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apprenez ou récitez-y deux, trois, quatre versets 
ou davantage ; cela sera bien mieux pour vous 
que de posséder deux, trois ou quatre chamelles 
ou davantage.” »° 

< Quiconque s'assied ou s'allonge quelque part 
sans évoquer le souvenir de Dieu manque à l'un 
de ses devoirs envers Lui. »' 


« Chaque fois que des personnes se réunissent sans 
évoquer le souvenir de Dieu et sans implorer Sa 
bénédiction en ma faveur, elles manquent par-là 
à l'un de leurs devoirs envers ce Dernier qui les 
chátiera ou leur pardonnera selon Sa volonté. x° 


« Dés lors que des personnes quittent un endroit 
où elles n'ont pas évoqué le souvenir de Dieu, 
elles sont semblables à des gens quittant un áne 
en décomposition. Et un tel manquement sera 
pour elles une source de remords. »? 


Les invocations du réveil 


1. Louange à Dieu qui nous a rendu la vie aprés 
nous avoir fait mourir, et c'est vers Lui que s'ef- 
fectuera notre retour 
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al-hamdu li-I-làhi l-ladhf ahyáná ba'da má 
amátaná wa ilayhi n-nushír. 


2. Nulle divinité n'est digne d'étre adorée en 
dehors de Dieu, Seul et sans associé. À Lui 
appartiennent la royauté et la louange, et Il est 
Omnipotent. Gloire et pureté à Dieu. Louange à 
Dieu. Nul n'est digne d'étre adoré en dehors de 
Lui. Dieu est Plus Grand. Il n'est de force ni de 
puissance si ce n'est en Dieu, le Très Haut, le Trés 
Grand. O Seigneur, accorde-moi Ton pardon.” " 


dûz Ji al aan & 2x25 NYANG 
PRE E ET EME 
b ai H Oh séch ai Sch a 
lá ilaha illâ l-lâhu get lá sharîka Ae lahu 
l-mulku wa lahu l-hamd, wa huwa 'alá kulli 


shay'in qadîr. subhên alláh, wa l-hamdu li-l- 
láh, wa lû iláha illâ l-lâh, wa l-lâhu akbar, wa 


* Bukhár a rapporté gue < celui qui prononce ces mots se verra 
pardonné. S’il invoque alors Dieu, il verra sa requête exaucée, et 
s'il effectue ses ablutions et accomplit ensuite une prière, celle-ci 
lui sera acceptée. » 


lâ hawla wa là quwwata illà bi-I-láhi l-“aliyyi 
l-'azîm. rabbi ghfir-If. 


3. Louange à Dieu qui a préservé ma santé, m'a 
ramené à la vie et m'a permis d'évoquer Son 
Nom." 
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al-hamdu li-l-lâhi l-ladhf “êfûnî fi jasadi, wa 
radda ‘alayya rahi, wa adhina-lî bi-dhikrih. 


4. Tl y a, certes, dans la création des cieux et de 
la terre et dans l'alternance de la nuit et du jour, 
des signes pour ceux qui réfléchissent. Ceux qui, 
debout, assis ou couchés sur leur flan, évoquent 
le souvenir de Dieu, et méditent sur la création 
des cieux et de la terre en disant : « Ó Seigneur ! 
Tu n'as certes pas créé cela en vain. Gloire et 
pureté à Toi ! Préserve-nous donc du chátiment 
de l'Enfer. O Seigneur ! L'Enfer sera certes, pour 
ceux que Tu y feras entrer, l'ignominie supréme. 
Et il n'est point de secoureur pour les injustes. 
O Seigneur ! Nous avons entendu un étre appeler 
à la foi en disant : "Croyez en votre Seigneur", et 
alors nous avons cru. Ó Seigneur ! Accorde-nous 
donc le pardon de nos péchés, efface de nous nos 
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mauvaises actions et fais que nous soyons, à notre 
mort, parmi les pieux. 


Ó Seigneur ! Accorde-nous la promesse que Tu 
nous as faite par le biais de Tes Messagers, et ne 
nous couvre pas d'opprobre le Jour de la résur- 
rection. Car, certes, Tu ne manques (jamais) à Ta 
promesse. » Leur Seigneur répondit alors à leur 
appel en leur disant : « Certes, Je ne laisse pas 
se perdre l’œuvre de bien de l'un quelconque 
d'entre vous, qu'il soit homme ou femme. Car 
vous étes les uns des autres. Ceux donc qui auront 
émigré, qui auront été expulsés de leurs demeures 
et persécutés en luttant pour Ma cause, qui auront 
combattu et auront été tués : Je leur accorderai la 
rémission de leurs mauvaises actions et Je les ferai 
entrer dans des Jardins sous lesquels coulent des 
ruisseaux. Une rétribution de la part de Dieu... 
et certes Dieu a, auprès de Lui, la plus belle des 
récompenses. Que la prospérité résultant des acti- 
vités terrestres de ceux qui ont mécru ne t'induise 
pas en erreur. Ce ne sont là que d'éphéméres 
jouissances, après quoi l'Enfer sera leur refuge. 
Et quelle bien mauvaise couche ! Mais pour ceux 
qui auront craint leur Seigneur, il y aura des jar- 
dins sous lesquels coulent des ruisseaux et dans 
lesquels ils demeureront éternellement. Un lieu 
de séjour de la part de Dieu, Et, certes, ce qui est 
auprës de Dieu est bien meilleur pour les pieux. Il 
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en est, certes, parmi les gens du Livre, qui croient 
en Dieu, en ce qu’on a fait descendre sur vous 
et en ce qu’on a fait descendre sur eux. Ils sont 
humbles devant Dieu et ne vendent point à vil prix 
Ses versets. De telles personnes auront, auprès de 
Dieu, leur récompense, et Dieu est certes Prompt 
à dresser les comptes. Ô vous qui portez la foi ! 
Soyez endurants et armez-vous de patience. Luttez 
constamment (contre l’ennemi) et craignez Dieu, 
afin de récolter le succès. >" [Coran 3/190-200] 
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inna fi khalqi s-samáwáti wa l-ardi wa khtiláfi 
l-layli wa n-nahári la-áyátin li-ûli l-albáb. 
al-ladhina yadhkurüna l-láha qiyáàman wa 
qu'üdan wa ‘alâ junübihim, wa yatafakkarûna 
fi khalqi s-samáwáti wa Lord. rabbana má 
khalaqta hâdhâ bâtilan, subhánaka, fa-qinà 
'adhába n-nár. 


rabbaná, innaka man tudkhili n-nára fa-qad 
akhzaytahu wa má li-z-zálimina min ansár. 
rabbaná, innaná sami'*nà munádiyan yunâdi 
li-l-imàni an áminá bi-rabbikum fa-âmannä. 
rabbaná, fa-ghfir lana dhunübaná wa kaffir 
'anná sayyi'átinà wa tawaffaná maʻa l-abrár. 
rabbaná, wa átinà mà wa'adtaná 'alá rusulika 
wa là tukhzinà yawma l-qiyáma. innaka là 
tukhlifu I-mí'ád. 

fa-stajába lahum rabbuhum anní là udî'u 
‘amala 'àmilin minkum min dhakarin aw 
unthá, ba'dukum min ba q. fa-I-ladhina hájarü 
wa ukhrijû min diyárihim wa ûdhû fi sabîlî 
wa qûtalû wa qutilà la-ukaffiranna ‘anhum 
sayyi átihim wa la-udkhilannahum jannátin 
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tajrt min tahtihá l-anhár. thawáüban min “indi 
I-láh, wa I-láhu 'indahu husnu th-thawáb. 


lû vaghurrannaka taqallubu l-ladhîna kafarû 
fi-l-bilâd. matá'un qalîl, thumma ma'wêhum 
jahannamu wa bi sa l-mihâd. 


lûkini l-ladhîna t-taqaw rabbahum lahum 
jannátun tajrí min tahtiha l-anháru khêlidîna 
fîhû. wa má “inda l-lûhi khayrun li-l-abrár. 
wa inna min ahli l-kitûbi laman yu'minu bi- 
l-làhi wa má unzila ilaykum wa má unzila 
ilayhim, khâshi‘fna li-l-láhi, là yashtarüna 
bi-&yâti l-lâhi thamanan galilä. ulá'ika lahum 
ajruhum “inda rabbihim, inna l-lâha sarí'u 
l-hisüb. 

yê ayyuha l-ladhína ámanáü sbirû wa şûbirû 
wa rábitá wa t-taqu l-láha la'allakum tuflihün. 


En s’habillant 


5. Louange à Dieu qui m'a vétu de cet habit et qui 
m'en a pourvu sans le moindre effort de ma part." 
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al-hamdu li-I-làhi l-ladhî kasânî hâdhà th- 
thawba wa razaqanîhi min ghayri hawlin minnî 
wa lû quwwa. 


En endossant un nouvel habit 


6. Louange à Toi, 6 Seigneur ! C'est Toi qui m'as 
vétu de ce vétement. Je T'implore de pouvoir 
profiter du bien qu'il contient et du bien pour 
lequel il a été concu, et je me réfugie auprès de 
Toi contre le mal qu'il contient et contre le mal 
pour lequel il a été conçu.” 
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allêhumma laka l-hamd. anta kasawtanihi. 
as'aluka min khayrihi wa khayri má suni'a 
lah. wa a'ûdhu bika min sharrihi wa sharri 
mû suni'a lah. 


Ce que l'on dit à la personne 
qui porte un nouvel habit 
7. Puisses-tu porter ce vétement jusqu'à ce qu'il 
s'use et que Dieu, Exalté soit-Il, te le remplace 
alors.'^ 
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tublî wa yukhlifu l-lûhu ta'álá. 


8. Puisses-tu toujours porter du neuf, vivre digne- 
ment et mourir en martyr." 
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ilbis jadîdan wa “ish hamîdan wa mut shahídá. 


En ötant ses vêtements 


9. Au Nom de Dieu 


bismi Hh. a e 


En entrant aux toilettes 


10. [Au Nom de Dieu] Ó Seigneur ! Je me réfugie 
auprès de Toi contre les djinns, máles et femelles." 


ex D gs hilar t ts dy 
duke Ji 


[bismi l-lâh]. allàhumma inní a'üdhu bika min 
al-khubthi wa l-khabâ'ith. 
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En sortant des toilettes 


11. Accorde-moi Ton pardon, (ó Seigneur) !^ 


ghufrának. | ERR 


Avant d'entamer les ablutions 


12. Au Nom de Dieu.” 


bismi l-lâh. ANT us 


Après les ablutions 


13. J'atteste qu'aucune divinité n'est digne d’être 
adorée en dehors de Dieu, Seul et sans associé, 
et j'atteste que Muhammad est Son Serviteur et 
Messager.” 
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ash-hadu an là ilâha illâ l-làh wahdahu lê 
sharika lah wa ash-hadu anna muhammadan 


'abduhu wa rasûluh. 


14. Ö Seigneur ! Fais que je sois parmi ceux qui 
se repentent, et fais que je sois parmi ceux qui 
se purifient.”* 


La citadelle du musulman č — mm - 


Gê BA outil Ge da 2 QÎJ 
Ce 


- 


alláhumma j'alnî min at-tawwâbîna wa j'alnî 
min al-muta{ahhirin. 


15. Gloire, pureté et louange à Toi, ô Seigneur ! 
J'atteste qu'aucune divinité n'est digne d'étre 
adorée en dehors de Toi. J'implore Ton pardon 
et je me repens à Toi.” 
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subhánaka l-làhumma wa bi-hamdik, ash-hadu 
an là iláha illâ ant, astaghfiruka wa atübu ilayk. 


En sortant de chez soi 


16. Au Nom de Dieu. Je place ma confiance en 
Dieu en dehors duquel il n'y a ni force, ni puis- 
sance.” 


wi 
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bismi l-lâh, tawakkaltu “ala l-lâh, wa là hawla 
wa lâ quwwata illâ bi-l-lûh. 
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17. Ó Seigneur ! Je me réfugie auprès de Toi contre 
le fait d'égarer ou d’être égaré, de commettre une 
erreur ou d’être induit en erreur, d’être injuste ou 
de subir une injustice ; et (je me réfugie auprès de 
Toi) contre le fait d'agir par ignorance ou d’être 
la victime d'un tel comportement. 


allàhumma innî a'üdhu bika an adilla aw udall, 
aw azilla aw uzall, aw azlima aw uzlam, aw 
ajhala aw yujhala ‘alayy. 


En rentrant chez soi 


18. C'est par le Nom de Dieu que nous entrons, 
c'est en Son Nom que nous sortons et c'est en 
notre Seigneur que nous placons toute notre 
confiance’ >, [et qu'il salue alors les siens.] ' 


bismi l-lâhi walajnâ, wa bismi l-lâhi kharajnâ, 
wa “alû l-lâhi tawakkalnâ. 
f Limam Muslim rapporte à ce propos : « Lorsqu'une personne 


évoque le Nom de Dieu en entrant chez elle, le diable dit: "ll n'y 
a IC, pour vous, ni lieu de séjour, ni nourriture." > 
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En allant à la mosquée 


19. Ô Seigneur ! Place une lumière dans mon 
cœur, une lumière dans mes mots, une lumière 
dans mes oreilles et une lumière dans mon regard. 
(Place) une lumière au-dessus et en dessous de 
moi, à ma droite et à ma gauche, devant moi et 
dans mon dos. Place en mon être une lumière 
et rends-la-moi vive et intense. Fais de moi une 
lumière, fais de moi une lumière. Ô Seigneur ! 
Fais-moi don d'une lumière et place, dans mes 
nerfs, dans ma chair, dans mon sang, dans mes 
cheveux et dans ma peau, une lumiëre.28 [0 Sei- 
gneur ! Place une lumière dans ma tombe et une 
lumière dans mes os.]? [Octroie-moi davantage de 
xe 30 [Et accorde-moi lumière sur lumière. Ji 
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allähumma j'al fi qalbî nûrê, wa ft lisûnî nûrê, 
wa fi sam'“î nara, wa fi basarí nûrê, wa min 
fawqi nûrê, wa min tahti nûrê, wa ‘an yamînî 
nürá, wa ‘an shimált nûrê, wa min amámí 
nûrê, wa min khalft nûrâ. wa j'al ft nafsi nûrê, 
wa a'zim-li nûrê, wa ‘azzim-lf nürá. wa j'al-lî 
nûrê, wa j'alnf nûrâ. allähumma a'tíni nûrê, 
wa j'al ft “asabi nara, wa ft lahmî nûrê, wa 
fi dami nûrê, wa fi sha'r? nûrê, wa fî basharî 
nûrâ. [allàhumma j'al-lî nüran fi gabri, wa 
nûran ft “izámi.] [wa zidnî nûrê, wa zidnf nûrê, 

wa zidnî nûrâ.] [wa hab-li nûran 'alà nûr.] 


En entrant à la mosquée 


20. Je me réfugie auprès de Dieu le Trés Grand, de 
Son majestueux visage, et de Son éternel pouvoir, 
contre Satan le banni de Sa miséricorde °: [Au Nom 
de Dieu. Que la bénédiction’: et le salut soient sur 
le Messager de Dieu.“ Ó Seigneur ! Ouvre-moi 
les portes de Ta miséricorde.]* 
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a'üdhu bi-l-lûhi l-'azîm, wa bi-wajhihi l-karîm, 
wa sultûnihi l-qadim, min ash-shaytáni r-rajim. 
4 J 55 dê PUS SILI c DI «^» 
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bismi l-làh, wa s-salátu wa s-salámu ‘alé rasáli 
l-lâh. alláhumma ftah-li abwäba rahmatik. 


En sortant de la mosquée 


21. Au Nom de Dieu. Que la bénédiction et le salut 
soient sur le Messager de Dieu. Ô Seigneur ! Je 
T'implore de m'accorder de Ton immense grâce. 
Ô Seigneur ! Préserve-moi de Satan, le banni de 
Ta miséricorde 26 
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bismi l-lâh, wa s-salêtu wa s-salêmu 'alà rasûli 


l-lûh. allûhumma innt as'aluka min fadlik. 
allâhumma ‘şimnî min ash-shaytâni r-rajîm. 


= meelen 


Concernant Pappel à la prière 


22. Reprendre ce que dit le muezzin, à l'exception 
de : « Accourez à la prière, accourez au succès ! 
(haya ‘alâ salat, haya ‘alâ falah) >. Après quoi 
on dit : < Il n'est de force ni de puissance si ce 
n'est en Dieu. »? 


là hawla wa là quwwata illâ bi-l-léh. 


23. Dire, aprés que le muezzin ait dit : « Nulle 
divinité n'est digne d'étre adorée en dehors de 
Dieu (là iláha illâ l-lâhu) > — < Et j'atteste moi 
aussi qu'il n'est de divinité méritant l'adoration 
en dehors de Dieu, Seul et sans associé, et que 
Muhammad est Son Serviteur et Messager. J'ac- 
cepte et je reconnais Dieu en tant que Seigneur, 
Mubammad en tant que Prophéte et l'Islam en 
tant que religion. »* 
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wa anû ash-hadu an là ilàha illâ l-lâh, wahdahu 
lû sharîka lah, wa anna muhammadan ‘abduhu 
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wa rasûluh. raditu bi-l-lûhi rabbá, wa bi- 
muhammadin rasûlû, wa bi-l-islâmi dînê. 


24. Prier sur le Prophète à la fin de l’appel à la 
prière.” 


— 4 Se A Kë u ç 
0 e » | 6 7 E oi ^ # GS 
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el 
alláhumma salli “alû sayyidina muhammadin 
wa ‘alâ âlihi wa sahbihi wa sallim. 


25. Ô Seigneur ! Toi qui es le Maître de ce parfait 
appel et de la prière qui va être là accomplie. 
Permets à Muhammad d'intercéder (le Jour du 
Jugement), accorde-lui le rang que Tu n'accor- 
deras qu'à un seul de Tes serviteurs au Paradis, 
et ressucite-le à la noble place que Tu lui as pro- 
mise. [Car, certes, Tu ne manques jamais à Ta 
promesse.]^ 
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allàhumma rabba hâdhihi d-da'wati t-tàmma, 
wa $-galáti l-gà'ima.Óti muhammadan l-wasflata 
wa l-fadíla, wa b'ath-hu maqáman mahmüdani 
l-ladhî wa'adtah. innaka là tukhlifu l-mî'êd 


26. Invoquer Dieu entre le premier appel (al-adhän) 
et le second (al-iqáma) car c'est une période oü 
l'invocation n'est pas rejetée 4! 


Les invocations d'ouverture de la prière 


27. Ô Seigneur ! Éloigne-moi de mes fautes 
comme Tu as éloigné l’Orient de l'Occident. 
Ó Seigneur ! Purifie-moi de mes fautes comme 
on purifie le vétement blanc de ses impuretés. 
Ó Seigneur ! Lave-moi de mes fautes par la neige. 
l'eau et la gréle.? 
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allàhumma bá'id boren? wa bayna khatäyäya 
kamá bá'adta bayna I-mashriqi wa | -maghrib. 
alláhumma naqqiní min khatâyâya kama 
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yunaqqa th-thawbu l-abyadu min ad-danas. 
alláhumma ghsilnt min khatáyáya bi-th-thalji 
wa l-mû'i wa l-barad. 


28. Gloire, pureté et louange à Toi, 6 Seigneur ! 
Béni soit Ton Nom et Exaltée soit Ta grandeur. 
Et nul n'est digne d’être adoré en dehors de Toi ^ 


z 
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subhánaka l-làhumma wa bi-hamdik, wa 


tabáraka smuka wa ta'álà jadduka wa là ilâha 
ghayruk. 


29. J’oriente, en toute pureté, ma face vers Celui 
qui a créé les cieux et la terre ; et je ne suis point 
du nombre des associateurs. Ma prière, mon culte, 
ma vie et ma mort appartiennent à Dieu, Seigneur 
et Maitre des mondes, et Il n'a aucun associé. 
Voilà ce dont on m'a enjoint et je suis de ceux qui 
se soumettent. Ó Seigneur ! Tu es le Roi. Il n'est 
rien qui soit digne d'étre adoré en dehors de Toi. 
Tu es mon Seigneur et je suis Ton serviteur. Je 
me suis certes montré injuste envers moi-méme 
et je reconnais là mon péché. Accorde-moi donc 
le pardon de toutes mes fautes, car il n'est certes 
personne qui pardonne les péchés en dehors de Toi. 


egent c cec 


Guide-moi vers l'adoption des plus nobles carac- 
téres, car nul en dehors de Toi ne pourrait (m »y 
guider. Et détourne-moi des mauvais caractères, 
car Toi Seul es à même de (m")en éloigner. Je suis 
tout à Ton service. Tout le bien provient de Toi et 
le mal n'émane aucunement de Toi. Tu es la cause 
originelle de mon existence et c'est vers Toi que 
s'effectuera mon retour. Béni et Exalté sois-Tu. 
J'implore Ton pardon et je me repens à Toi.“ 
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wajjahtu wajhî li-l-ladhî fatara s-samáwáti wa 
l-ard, hanffan wa má anû min al-mushrikin. 
inna salátf wa nusukf wa mahyáya wa mamátí 
li-I-làhi rabbi l-'álamítn, là sharíka lah wa 
bi-dhálika umirtu wa and min al-muslimín. 
alláhumma anta l-malik. là iláha illâ ant. 
anta rabbi wa aná ‘abduk. zalamtu nafsi wa 
"taraftu bi-dhanbf. fa-ghfir-li dhunübt jamî a, 
innahu là yaghfiru dh-dhunüba illâ ant. wa 
hdiní li-ahsani l-akhláq, là yahdí li-ahsanihä 
illâ ant. wa srif 'anní sayyi ahá, là yagrif ‘anni 
sayyi'ahá illâ ant. labbayka wa sa'dayk. wa 
l-khayru kulluhu bi-yadayka wa sh-sharru 
laysa ilayk. tabárakta wa ta‘âlayt. astaghfiruka 
wa atübu ilayk. 


30. Ô Seigneur. Toi qui es le Maître de Jibril, 
Mika" et Israfîl. Toi qui es le Créateur des cieux 
et de la terre et le Parfait Connaisseur de l’inconnu 
et du visible, C’est Toi qui tranches entre Tes ser- 
viteurs sur leurs points de désaccord. Guide-moi, 
par Ta permission, vers la vérité là où elle a été 
l'objet de divergences. Certes, Tu guides qui Tu 
veux vers le droit chemin.“ 
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allêhumma rabba jibrê'ila wa mîkê'îla wa 
isráfíl, fâtira s-samáwáti wa Lord, 'álima 
l-ghaybi wa sh-shaháda. anta tahkumu bayna 
ibádika fimá kání fihi yakhtalifün. ihdiní lima 
khtulifa fihi min al-haqqi bi-idhnik. innaka 
tahdi man tashá'u ilâ sirâtin mustagîm. 


31. Dieu est Plus Grand [3 fois]. Abondamment 
loué soit-Il [3 fois]. Gloire, pureté et louange à 
Lui, à la pointe et au déclin du jour [3 fois]. [Puis :] 
< Je me réfugie auprès de Dieu contre Satan, son 
insufflation, son inspiration et son incitation. »* 


AMAT des jeta in LAS ei AN 
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alláhu akbaru kabítrá. allähu akbaru kabîrê. 
alláhu akbaru kabîrâ. wa l-hamdu li-I-láhi 
kathîrâ. wa l-hamdu li-l-lâhi kathtrá. wa 
l-hamdu li-l-lûhi kathîrâ. wa subhána l-láhi 
bukratan wa asílá. [3 fois, puis :] a'ûdhu bi-l- 
lûhi min ash-shaytân, min nafkhihi wa nafthihi 
wa hamzih. 


32. Quand le Prophéte (3&) priait la nuit, il invo- 
quait : Ó Seigneur ! À Toi la louange. Tu es la 
Lumière des cieux et de la terre et de ceux qui 
s'y trouvent. À Toi la louange. Tu es Celui par 
qui subsistent les cieux, la terre et ceux qui s'y 
trouvent. À Toi la louange. Tu es le Seigneur et 
Maître des cieux et de la terre et de ceux qui s'y 
trouvent. À Toi la louange. C'est à Toi que revient 
la souveraineté sur les cieux, la terre et ceux qui s'y 
trouvent. À Toi la louange. Tu es le Roi des cieux 
et de la terre, et de ceux qui s’y trouvent. À Toi la 
louange. Tu es le Vrai. Ta promesse est vérité. Ta 
parole est vérité. Ta rencontre est vérité. Le Paradis 
est vérité. L'Enfer est vérité. Les Prophétes sont 
vérité. Muhammad E est vérité et le Jour de la 
résurrection est vérité. Ó Seigneur ! C'est à Toi 


que je me soumets et en Toi que je place toute ma 
confiance. C'est en Toi que je porte la foi et vers 
Toi que je reviens. C'est par Toi que je régle mes 
litiges et c'est à Ton arbitrage que j'ai recours. 
Accorde-moi donc le pardon de mes péchés passés 
et à venir, qu'ils aient été commis en secret ou 
en public. Tu es Celui qui fait avancer et qui fait 
reculer. Nul n'est digne d'étre adoré en dehors de 
Toi. Tu es l'unique objet de mon adoration et nul 
n'est digne de l'être en dehors de Toi.‘ 
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allêhumma laka l-hamd. anta nûru s-samáwáti 
wa l-ardi wa man fihinna wa laka l-hamd. anta 
qayyimu s-samáwáti wa l-ardi wa man fihinna 
wa laka l-hamd. anta rabbu s-samáwáti wa 
l-ardi wa man fihinna wa laka l-hamd. laka 
mulku s-samáwáti wa l-ardi wa man fihinna 
wa laka l-hamd. anta maliku s-samáwóti wa 
l-ard wa laka l-hamd. anta l-haqq, wa wa'duka 
l-haqq, wa qawluka l-haqq, wa liqá'uqa l- 
haqq, wa l-jannatu haqq, wa n-náru haqq, 
wa muhammadun haqq, wa s-sá'atu haqq. 
alláhumma laka aslamt, wa ‘alayka tawakkalt, 
wa bika ámant, wa ilayka anabt, wa bika 
khágamt, wa ilayka hákamt. fa-ghfir-Ii má 
qaddamtu wa má akhkhart, wa má asrartu 
wa mê a'lant. anta l-muqaddimu wa anta l- 
mu'akhkhir. anta ilûhî là ilâha illâ ant. 


Lors de l'inclinaison (uka) 


33. Gloire et pureté à mon Seigneur, le Trés 
Grand. > [3 fois] 


38 Du nee quel a> 
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subhâna rabbiya l-'azím. [3 fois] 


34. Gloire, pureté et louange à à Toi qui es notre 
Seigneur et Maître. Ó Seigneur ! Accorde-moi 
Ton pardon.‘ 


J êl jI 4325s l5 KAU z 
subhânaka l-làhumma rabbaná wa bi-hamdik. 
alláhumma ghfir-It. 


35. Toi qui mérites pleinement d'étre glorifié et 
sanctifié. Toi qui es le Seigneur et Maître des 
Anges et du Saint Esprit. 


arr iS SS ud c pu c 
subbühun quddüsun rabbu l-malá'ikati wa 
r-rüh. 


36. Ó Seigneur ! C'est pour Toi que je m'incline, 
en Toi que j'ai foi et à Toi que je me soumets 
pleinement. Mon oute, mon regard, mon cerveau, 
mes os, mes nerfs et tout ce que mes pieds portent 
sont humblement recueillis devant Toi." 
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alláhumma laka raka't, wa bika dnas wa 
laka aslamt. khasha'a laka sam‘t, wa basari, 


wa mukhkhî, wa ‘azmi, wa má stagalla bihi 
qadamî. 


37. Glorifié soit le digne Possesseur du pouvoir 
et de la souveraineté absolus, de l'orgueil et de 
la grandeur.? 
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Ax 


subhána dhi l-jabarûti wa l-malakáti wa l- 
kibriyá'i wa l-'azama. 


Lors du retour de l'inclinaison (uki) 


38. Que Dieu entende celui qui proclame Sa 
louange.” 


Ae did uz 2 


sami “a l-láhu liman hamidah. 


39. Loué sois-Tu, ó Toi qui es notre Seigneur, 
d'une louange abondante, bonne et bénie.” 
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rabbaná wa laka l-hamd, hamdan kathîran 
tayyiban mubárakan fih. 


40. De la contenance des cieux, de la terre et de 
ce qu'il y a entre eux, ainsi que de tout ce que 
Tu veux en plus de cela, 6 Digne d'éloge et de 
majesté. Voilà la parole Ia plus véridique qui puisse 
émaner de (Ton) serviteur et nous sommes tous, 
pour Toi, des serviteurs. Il n'est personne qui 
puisse faire obstacle au don que Tu as octroyé 
ct nul ne peut faire don d'une chose que Tu as 
refusé d'accorder. Et la fortune du nanti n'est en 
rien profitable auprès de Toi.‘ 
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mil'a s-samáwáti wa mil'a l-ardi wa má 
baynahumá, wa mil'a mû shi'ta min shay'in 
bo d. ahla th-thaná'i wa l-majd. ahagqu mà 
gêla l-'abdu wa kulluná laka ‘abd. allähumma 
là máni'a lima a'tayt, wa là mu “tiya lim 
mana “t, wa lû ÿanfa‘u dha l-jaddi minka l-jadd. 


Lors de la prosternation (sujad) 


41. Gloire et pureté à mon Seigneur, le Plus 
Haut. > [3 fois] 


Lett, 98] . Le V 5 622 
subhâna rabbiya l-a‘là. [3 fois]. 


42. Gloire, pureté et louange à Toi qui es notre 
Seigneur et Maitre. Ó Seigneur ! Accorde-moi 
Ton pardon.” 
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subhânaka l-lûhumma ilan wa bi-hamdik. 
allâhumma ghfir-lî. 


43. Toi qui mérites pleinement d'être glorifié et 
sanctifié. Toi qui es le Seigneur et Maître des 
Anges et du Saint Esprit. 


aJ KARÎ ê ads C 
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subbühun quddûsun rabbu l-malá'ikati wa 
r-rüh. 


44. Ó Seigneur ! C'est uniquement pour Toi que 
je me prosterne et c'est en Toi Seul gue j'ai foi. 
Ma face se prosterne devant Celui qui l'a créée, 
faconnée en lui assignant son ouïe et sa vue. Béni 
soit donc Dieu, le Meilleur des créateurs 3 
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allàhumma laka sajadtu wa bika ámantu wa 
laka aslamt. sajada wajhí li-l-ladhî khalagahu 
wa sawwarahu wa shaqqa sam'ahu wa basarah. 
tabáraka l-làhu ahsanu l-khâligin. 


45. Glorifié soit le Digne Possesseur du pouvoir 
et de la souveraineté absolus, de l'orgueil et de 
la grandeur ^ 
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subhána dhi-l-jabarûti wa l-malaküti wa L- 
kibriyá'i wa l- 'azama. 
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46. Ô Seigneur ! Accorde-moi le pardon de tous 
mes péchés, petits ou grands, du premier d'entre 
eux au dernier, qu'ils aient été commis en public 
ou en Secret H 
id: e À sE € oz tg xi 
slg c4 dag án 4 g d ael 4) 
alláhumma ghfir-lî dhanbí kullah, digqahu 
wa jillah, wa awwalahu wa ákhirah, wa 
'alániyyatahu wa sirrah. 


47. Ó Seigneur ! Je me réfugie auprès de Ton agré- 
ment contre Ton courroux, auprés de Ton pardon 
contre Ton chátiment et je me réfugie auprés de 
Toi contre Toi. Je ne pourrais T'adresser toutes 
les éloges qui Te reviennent. Tu es à l'image de 
l'éloge que Tu T'es Toi-même adressée. 
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allêhumma inní a'ûdhu bi-ridûka min sakhatik, 
wa bi- mu'ûfêtika min 'ugübatik. wa a'üdhu 
bika mink. la uhşî thaná'an 'alayka anta kamê 
athnayta ‘alâ nafsik. 


44 E 


Entre les deux prosternations (sujd) 


48. Seigneur, pardonne-moi ! Seigneur, pardonne- 
moi !^ 


deles «) al os 
rabbi ghfir-lt, rabbi ghfir-It. 


49. Ó Seigneur ! Accorde-moi Ton pardon ! 
Fais-moi miséricorde ! Guide-moi ! Soulage mes 
peines ! Efface mes fautes ! Pourvois à ma sub- 
sistance et élève-moi 164 
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allêhumma ghjir-lî, wa rhamnî, wa hdinî, wa 
jburni, wa 'ûfînî, wa rzuqní, wa rfa ni. 


Concernant la prosternation 
de la récitation du Coran 


50. Ma face se prosterne devant Celui qui l'a créée 
en lui assignant, par Sa force et Sa puissance, son 
ouie et sa vue. Béni soit donc Dieu, le Meilleur 
des Créateurs.‘ 
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sajada wajhî li-l-ladhf khalaqahu wa shaqqa 
sam'ahu wa basarahu bi-hawlihi wa quwwatih, 

Ja-tabáraka l-láhu ahsanu I-khêligin. 


51.Ó Seigneur ! Accorde-moi, par cette prosterna- 
tion, une récompense auprès de Toi et allège-moi 
d'un fardeau. Fais-en pour moi une provision 
auprès de Toi et accepte-la comme Tu l'as acceptée 
de Ton Serviteur David.“ 
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alláhumma ktub-lî bihâ ‘indaka ajrá, wa da‘ 

“annî bihâ wizrá, wa j'alhê-lî ‘indaka dhukhrá, 


wa taqabbalhá minnî kamá taqabbaltahê min 
‘abdika dáwád. 


Le tashahhud 


52. Les salutations appartiennent à Dieu, ainsi que 
les bénédictions et les bonnes choses. Que la paix, 


- — le a> 


la miséricorde de Dieu et Ses bénédictions soient 
sur toi, ô Prophète. Que la paix soit sur nous, ainsi 
que sur les pieux serviteurs de Dieu. J'atteste 
qu'aucune divinité n'est digne d'être adorée en 
dehors de Dieu et j'atteste que Mubammad est 
Son Serviteur et Messager.” 
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at-tahiyyátu li-l-lûh, wa s-salawátu wa t- 
tayyibât.as-salâmu ‘alayka ayyuha n-nabiyu wa 
rahmatu l-làhi wa barakátuh. as-salàmu 'alayná 
wa “ala 'ibádi l-lâhi s-sálihin. ash-hadu an là 
iláha illâ l-lâh, wa ash-hadu anna muhammadan 
‘abduhu wa rasüluh. 


La prière sur le Prophète (š) 


53. Ó Seigneur ! Prie sur Muhammad et sa famille 
comme Tu as prié sur Ibrahim et sa famille. Tu es 
certes Digne de louange et Majestueux. Et accorde 
Tes bénédictions à Muhammad et à sa famille 
comme Tu les a accordées à Ibrahim et à sa famille. 
Tu es certes Digne de louange et Majestueux ^ 
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alláhumma salli “alû muhammadin wa ‘alâ 
dli muhammadin kamá sallayta ‘alâ ibráhima 
wa 'alà êli ibráhtm. innaka hamídun majid. 
allähumma bârik “alû muhammadin wa ‘alâ 
êli muhammadin kamá bârakta ‘al ibráhtma 
wa “ala ûli ibráhim. innaka hamídun majid. 


54. Ó Seigneur ! Prie sur Muhammad, ses épouses 
et sa descendance, comme Tu as prié sur les 
membres de la famille d'Ibrahim. Et accorde 
Tes bénédictions à Muhammad, ses épouses et 
sa descendance, comme Tu les a accordées aux 
membres de la famille d'Ibrahim. Tu es certes 
Digne de louange et Majestueux " 
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alláhumma salli “alû muhammadin wa ‘alé 
azwâjihi wa dhurriyyatihi kamê şallayta “alê 
âli ibrûhîm. wa bârik 'alû muhammadin wa 


'alû azwâjihi wa dhurriyyatihi kamû bárakta 
‘alâ âli ibrâhîm. innaka hamîdun majid. 


Entre le dernier tashahhud et le salut 


55. Ó Seigneur ! Je me réfugie auprès de Toi contre 
les supplices de la tombe, contre le chátiment 
de l'Enfer, contre les tentations et les épreuves 
de la vie et de la mort, et contre la séduction du 


faux messie.” 
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5 € DEEN 
allêhumma innt a'ûdhu bika min 'adhûbi 
l-qabr, wa min “adhêbi jahannam, wa min 
Jitnati l-mahyâ wa l-mamût, wa min sharri 
Jitnati l-masîhi d-dajjál. 


| 
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56. Ó Seigneur ! Je me réfugie auprës de Toi contre 
les supplices de la tombe et je me réfugie auprës 
de Toi contre la séduction du faux messie. Je me 
réfugie auprës de Toi contre les tentations et les 
épreuves de Ja vie et de la mort et je me réfugie 
auprës de Toi contre les voies d'accës au péché 
et contre l’excès de dettes 7! 
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éL els VI lê An dl Sêl Al exu 
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RAS 
alláhumma innî a'üdhu bika min 'adhábi 
l-qabr, wa a'üdhu bika min fitnati l-masîhi 
d-dajjâl, wa a'üdhu bika min fitnati l-mahyê 
wa l-mamût. allûhumma inni a'ûdhu bika min 
al-ma'thami wa l-maghram. 


57.Ó Seigneur ! J'ai été vraiment injuste envers 
moi-même. Et nul en dehors de Toi n'absout les 
péchés. Accorde-moi donc une rémission de Ta 
part et fais-moi miséricorde, car Tu es certes le 
Pardonneur et le Trés Miséricordieux 2 


DS de WEB uan pe d 
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allêhumma innî zalamtu nafsí zulman kathiran 
wa là yaghfiru dh-dhunüba illâ ant. fa-ghfir-li 
maghfiratan min “indika wa rhamni, innaka 
anta l-ghafáru r-rahîm. 


58. Ó Seigneur ! Accorde-moi le pardon de 
mes péchés passés et à venir ; ceux d'entre eux 
que j'aurais commis en secret ou en public. Et 
pardonne-moi mes abus ainsi que ce dont Tu es 
bien plus au fait que moi. Tu es certes Celui qui 
fait avancer et Celui qui fait reculer, et nul n'est 
Û des adoré en dehors de Toi.” 
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allêhumma ghjir-lî mà qaddamtu wa má 
akhkhart, wa mû asrartu wa má alani, wa 
má asraftu wa mû anta a'lamu bihi minnî. 
anta l-mugaddimu wa anta l-mu'akhkhir. là 
ilûha illû ant. 


3 
EA 
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59. O Seigneur ! Aide-moi à évoquer le souvenir 
de Ton Nom, à T'exprimer ma gratitude et à par- 
faire l'adoration que je Te voue.” 


aing 35 15355 Jê scie U 


allàhumma a'innî ‘alâ dhikrika wa shukrika 
wa husni 'ibádatik. 


60. Ó Seigneur ! Je me réfugie auprés de Toi contre 
l’avarice. Je me réfugie auprès de Toi contre la 
lácheté. Je me réfugie auprés de Toi contre le 
fait d'étre ramené au plus vil des áges. Et je me 
réfugie auprés de Toi contre les épreuves de la vie 
et contre les Kees de la tombe.” 
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alláhumma inni a'üdhu bika min al-bukhl, wa 
a'üdhu bika min al-jubn, wa a'üdhu bika min 
an uradda ilâ ardhali l-*umr. wa a'ûdhu bika 
min fitnati d-dunyá wa 'adhábi l-qabr. 


52 pe one 


61. Ó Seigneur ! Je T'implore de m'accorder le 
Paradis et de me préserver de l’ Enfer. 
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allêhumma innî as'aluka l-jannata wa a'ûdhu 
bika min an-nár. 


62. Ó Seigneur ! Par Ta connaissance de l'in- 
visible et Ton pouvoir absolu sur la création, je 
T”implore ! Maintiens-moi en vie tant que Tu sais 
qu'elle est un bien pour moi, et rappelle-moi à Toi 
si Tu sais que la mort est un bien pour moi. Ó Sei- 
gneur ! Fais de moi un être qui Te craint tant en 
secret qu'en public, et dont le propos est véridique 
dans la satisfaction et la colére. Accorde-moi la 
juste mesure dans la richesse et la pauvreté, un 
bienfait qui jamais ne s'épuise et une source de 
joie qui jamais ne tarit. Accorde-moi la satisfaction 
aprés le jugement et la douceur de la vie après la 
mort. Permets-moi de me délecter de la vision de 
Ton visage et séme en moi la passion quant à Ta 
rencontre sans que rien ne me nuise et qu'aucune 
tentation ne me pousse à l'égarement. Ó Seigneur ! 
Embellis-nous par la beauté de la foi et fais de 
nous une source de guidance.” 
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alláhumma bi-‘ilmika l-ghayba wa qudratika ‘alâ 
I-khalq, ahyint mà 'alimta l-hayáta khayran lî, 
wa tawwafanf idhà 'alimta l-wafáta khayran li. 
alláhumma innf as'aluka khashyatuka fi-l-ghaybi 
wa sh-shaháda. wa as'aluka kalimata l-haqqi 
ft-r-ridá wa l-ghadab. wa as'aluka l-gasda fi-l- 
ghiná wa l-fagr. wa as'aluka na iman là yanfad, 
wa as'aluka qurratan là tangafi'. wa as'aluka 
r-ridá ba'da l-qadá', wa as'aluka barda l-‘ayshi 
ba'da l-mawt. wa as'aluka ladhdhata n-nazari 
ilâ wajhika wa sh-shawqa ila ligá'ika fî ghayri 


- rie 
darrâ'a mudirratin wa là fitnatin mudilla. 
alláhumma zayyinná bi-zinati l-îmûn, wa j'alná 
hudátan muhtadin. 


63. Ó Seigneur ! Ó Dieu ! Toi qui es le Seul et 
l Unique ! Toi qui es le Seul à être imploré pour 
ce que nous désirons ! Toi qui n'as ni engendré, ni 
ne l'as été et qui n'as point d'égal ! Je T'implore 
de m'accorder le pardon de mes péchés car Tu es 
certes le Pardonneur et le Trés Miséricordieux.* 
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allêhumma innî as'aluka, yá allûh, bi annaka 
l-wâhidu l-ahadu ş-şamad, al-ladhî lam yalid 
wa lam yûlad, wa lam yakun lahu kufuwan 
ahad, an taghjira-lî dhunûbî. innaka anta 
l-ghafüru r-rahîm. 


64. Û Seigneur ! Toi ã qui appartient toute 
louange ! Toi qui, Seul, mérites l'adoration et 
qui n'as point d'associé ! Toi, le Bienfaiteur ! 
Toi, le Créateur des cieux et de la terre ! Toi qui 
possédes la Majesté absolue et la Munificence ! 
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Toi, le Vivant et le Subsistant par Lul-tméme | 
Je T'implore de m'accorder le Paradis et de me 
préserver de l'Enfer,” 
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allâhumma innî as'aluka bi-anna laka l- 
hamd, lâ ilâha illâ anta wahdaka lâ sharîka 
lak, al-mannán. ya badî'a s-samáwáti wa l- 
ard, yâ dha-l-jalâli wa l-ikrâm, yâ hayyu yâ 
qayyûm, innî as'aluka l-jannata wa a'ûdhu 
bika min an-nár. 


65. Ó Seigneur ! Toi, Dieu, qui Seul mérites l'ado- 
ration et n'as point d'associé ! Toi qui n'as pas 
engendré ni ne l'as été ! Toi qui n'as point d'égal ! 
Je T'implore !*? 
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allêhumma innî as'aluka bi-annî ash-hadu 
annaka anta l-làhu là iláha illâ anta l-ahadu 
s-samad, al-ladht lam yalid wa lam yálad, wa 
lam yakun lahu kufuwan ahad. 


Aprés le salut 


66. J’implore le pardon de Dieu [3 fois]. Ô Sei. 
gneur ! Tu es la Paix et de Toi vient la paix. Béni 
sois-Tu, ó Digne Possesseur de la Majesté et de 
la Munificence !*! 
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astaghfiru l-lûh [3 fois]. allàhumma anta s- 
salám, wa minka s-salám, tabárakta yá dha 
l-jaláli wa l-ikrám. 
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67. Nulle divinité n'est done d'être adorée en 
dehors de Dieu, Seul et sans associé. A Lui appar- 
tiennent la souveraineté absolue et la louange, et 
Il est Omnipotent. Ö Seigneur ! Il n'est personne 
qui puisse faire obstacle au don que Tu as octroyé 
et nul ne peut faire don d'une chose que Tu as 
refusé d'accorder. Et la fortune du nanti ne sauratt 
en rien lui être profitable auprès de Toi.” 
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lá ilâha illâ l-làh, wahdahu là sharîka lah, 
lahu l-mulku wa lahu l-hamdu wa huwa 'alá 
kulli shay'in gadir. allêhumma là máni'a lima 
a tayta wa là mu'tiya limê mana'ta wa lê 


yanfa'u dha-l-jaddi minka l-jadd. 


68. Nulle divinité n'est digne d'étre adorée en 
dehors de Dieu, Seul et sans associé. À Lui appar- 
tiennent la souveraineté absolue et la louange, et Il 
est Omnipotent. Il n'est de force ni de puissance 
si ce n'est en Dieu. Nulle divinité n'est digne 
d'étre adorée en dehors de Dieu et à Lui Seul nous 
vouons notre culte. À Lui le bienfait et la gráce, 
et Lui Seul mérite l'éloge parfaite. Nulle divinité 
n'est digne d'être adorée en dehors de Dieu. À Lui 
nous vouons un culte exclusif, quelque répulsion 
qu'en aient les mécréants.? 


P 
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là ilûha illà !-lûh, wahdahu là sharîka lah, 
lahu l-mulku wa lahu l-hamdu wa huwa ‘alé 
kulli shay'in qadîr. lû hawla wa lû quwwata 
illâ bi-l-lâh. lû iláha illâ l-lâh, wa lá na'budu 
ilâ iyyäh, lahu n-ni“matu wa lahu l-fadlu wa 
lahu th-thaná'u l-hasan. là iláha illâ l-lâh, 
mukhlişîna lahu d-dîna wa law kariha l-kêjirûn. 


69. Gloire et pureté ã Dieu ! Louange è Dieu ! 
Dieu est Plus Grand ! [33 fois] Nulle divinité n'est 
digne d'être adorée en dehors de Dieu, Seul et 
sans associé. Ã Lui appartiennent la souveraineté 
absolue et la louange, et Il est Omnipotent.` * 
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* Quiconque répète cela après chaque prière verra ses péchés lui 
être pardonnés, fussent-ils comme l'écume de la mer. 
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subhân alláh, wa l-hamdu li-l-lâh, wa l-lâhu 
akbar [33 fois]. lâ iláha illâ l-lâh, wahdahu là 
sharíka lah, lahu l-mulku wa lahu l-hamdu wa 
huwa ‘alâ kulli shay'in qadir. 


70. Au Nom de Dieu, le Tout Miséricordieux, le 
Très Miséricordieux. [Dis :] Il est Dieu, Unique. 
Dieu, le Seul à être imploré pour ce que nous 
désirons. Il n'a pas engendré et ne l'a pas été. Et 
Il n'a point d'égal.5 
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bismi I-láhi r-rahmáni r-rahîm. qul huwa l-láhu 
ahad. alláhu s-samad. lam yalid wa lam yálad, 
wa lam yakun lahu kufuwan ahad. 


Au Nom de Dieu, le Tout Miséricordieux, le Trés 
Miséricordieux. [Dis :] Je me réfugie auprès du 
Seigneur de l'aube naissante contre le mal de ce 
qu'Il a créé, contre le mal de l’obscurité lorsqu'elle 
s'approfondit, contre le mal de celles qui souf- 
flent sur les nœuds, et contre le mal de l'envieux 
lorsqu'il envie. 
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bismi l-láhi r-rahmáni r-rahim. qul a'ûdhu 
bi-rabbi l-falaq, min sharri mà khalaq, wa min 
sharri ghásiqin idhâ waqab, wa min sharri 
n-naffátháti ft-l-‘ugad, wa min sharri hâsidin 
idhá hasad. 


Au Nom de Dieu, le Tout Miséricordieux, le Très 
Miséricordieux. [Dis :] Je me réfugie auprès du 
Seigneur des Hommes, Souverain des Hommes, 
Divinité des Hommes, contre le mal du mauvais 
et furtif conseiller qui souffle le mal dans les 
poitrines des Hommes, qu'il soit (le conseiller) 
djinn ou humain. 
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bismi l-lâhi r-rahmûni r-rahîm. gul a'ûdhu 
bi-rabbi n-nás, maliki n-nás, ilêhi n-nàs, min 
sharri l-waswási l-khannâs, al-ladhí yuwaswisu 
ft sudüri n-nás, min al- jinnati wa n-nás. 


71. Dieu ! Nulle divinité n'est digne d'étre adorée 
en dehors de Lui. Le Vivant, Celui qui subsiste 
par Lui-méme et par qui tout subsiste. Ni somno- 
lence, ni sommeil n'ont de prise sur Lui. À Lui 
appartient tout ce qui est dans les cieux et sur la 
terre. Qui peut intercéder auprés de Lui sans Sa 
permission ? Il connaît leur passé et leur futur, et 
ils n'embrassent de Sa science que ce qu'Il veut. 
Son Tróne s'étend sur tous les cieux et la terre 
dont la garde ne Lui coûte aucune peine. Et Il est 
le Trés Haut, le Trés Grand." [Réciter aprés chaque 
prière.]*” [Coran 2/255 — áyat al-kursiy] 
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* Rien ne s'oppose à l'entrée au Paradis de celui qui récite ce 
verset aprés chaque prière, si ce n'est son décès. 
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alláhu là iláha illâ huwa l-hayyu l-qayyám. 
là ta'khudhuhu sinatun wa là nawm. lahu 
má fi-s-samàwáti wa má ft-l-ard. man dha-l- 
ladhî yashfa*u ‘indahu illâ bi-idhnih. ya “lamu 
má bayna aydihim wa má khalfahum. wa lá 
yuhîtûna bi-shay'in min “ilmihî illâ bimê shá'. 
wasi'a kursiyyuhu s-samáwáti wa Lord. wa 
là ya'uduhu hifzuhumá, wa huwa I-'aliyyu 
l-'azím. 


72. Nulle divinité n'est digne d'étre adorée en 
dehors de Dieu, Seul et sans associé. À Lui appar- 
tiennent la souveraineté absolue et la louange. 
Il donne la vie et la mort, et Il est Omnipotent. 
[Réciter, à dix reprises, après les prières de maghrib 
et de subh.]** 
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lû iláha illâ l-lâh, wahdahu lû sharîka lah, lahu 


I-mulku wa lahu l-hamd, yuhyî wa yumit, wa 
huwa ‘alâ kulli shay'in qadir. 
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73. O Seigneur ! Fais-moi don d'une science utile, 
d'une saine subsistance et d'une œuvre agréée. 
[Réciter aprés le salut de la prière de sbb Im 
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allàhumma mn? as'aluka “ilman náfi'an wa 
rizqan tayyiban wa 'amalan mutaqabbalá. 


L'invocation de la prière de consultation 
(Istikhära) 


74. Jabir Ibn ‘Abdallah (4) a dit : < Le Messa- 
ger de Dieu (3€) nous enseignait la (prière) de 
consultation dans toutes nos affaires terrestres, 
de la méme maniére qu'il nous enseignait une 
sourate du Coran. Ainsi nous a-t-il dit : "Lorsque 
l’un de vous envisage d'entreprendre une chose, 
qu'il accomplisse alors, en dehors des prières 
obligatoires, deux rak'at et qu'il dise ensuite : 
‘Ô Seigneur ! Je cherche conseil auprès de Ta 
science, et la capacité (d’entreprendre mon projet) 
auprès de Ta toute puissance. Je T’implore de me 
combler de Ton immense grâce. Car Tu es certes 
Omnipotent et je ne puis rien, et Tu es Omnis- 
cient et j'ignore tout. Et Tu es certes le Grand 
Connaisseur de l' inconnu. Ó Seigneur ! Si Tu sais 
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que (cette chose, cette affaire ou ce projet) — [que 
l'on explicite à ce moment] — représente pour moi 
un bien tant sur le plan religieux que terrestre, 
alors prescris-le (la) moi, facilite-m’en l’abou- 
tissement et accorde-lui Ta bénédiction. Mais si 
Tu sais que (cette chose, cette affaire ou ce pro- 
jet) — [que l'on explicite à ce moment] — sera néfaste 
pour moi, tant sur le plan religieux que terrestre, 
alors détourne-le (la) de moi et détourne-moi de 
lui (d'elle). Accorde-moi le bien où qu'il soit et 
EUN ensuite satisfait.” " »° 
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allähumma innt astakhîruka bi-'ilmik, wa 
astaqdiruka bi-qudratik, wa as'aluka min 
fadlika I- 'azim. fa-innaka tagdiru wa là agdir, 
wa fa'lamu wa lâ a'lam, wa anta “allêmu 
l-ghuyüb. allähumma in kunta ta'lamu anna 
hâdha l-amra [que l'on explicite] khayrun lî fi 
dint wa ma “ashi wa 'ágibati amri (‘âjilihi wa 
ájilihi), fa-qdurhu-lt, wa yassirhu-lt, thumma 
bárik-lf fih. wa in kunta ta'lamu anna hâdha 
l-amra [que l'on explicite] sharrun lî fi dini wa 
ma'üshi wa 'áqibati amri (‘âjilihi wa ájilihi), 
fa-srifhu ‘anni, wa ern? ‘anh, wa qdur-liya 
--khayra haythu kân, thumma ardiní bih. 

Bt il n'est personne qui puisse nourrir des regrets 
aprés qu'il a consulté le Créateur, cherché conseil 
auprès de ses frères et sceurs croyants, et agi avec 
précaution et minutie. Dieu dit, en effet : < [...] 
Et consulte-les à propos des affaires. Puis, une 


fois que tu t'es décidé, place toute ta confiance 
en Dieu [...]. >” 


Les invocations du matin et de la soirée 


La louange est à Dieu, Seul. Et que la prière et la 
paix soient sur le sceau des Prophétes.' " 


* Anas (4) rapporte que le Prophète (4) a dit : < Me joindre 
à un groupe de personnes évoquant le souvenir de Dieu, Exalté 
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75. Dieu ! Nulle divinité n'est digne d’être adorée 
en dehors de Lui. Le Vivant, Celui qui subsiste 
par Lui-même et par qui tout subsiste. Ni somno- 
lence, ni sommeil n'ont de prise sur Lui. Ã Lui 
appartient tout ce qui est dans les cieux et sur la 
terre. Qui peut intercéder auprès de Lui sans Sa 
permission ? Il connaît leur passé et leur futur, et ils 
n'embrassent de Sa science que ce qu'Il veut. Son 
Tróne s'étend sur tous les cieux et la terre dont la 
garde ne Lui coûte aucune peine. Et Il est le Trés 
Haut, le Trés Grand.” [Coran 2/255 — áyat al-kursiy| 
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soit-Il, de la priére de l'aube (fajr) jusqu'au lever du soleil, est 
plus cher à mon cœur que d'affranchir quatre enfants d'Ismá'il. 
Et me joindre à un groupe de personnes évoquant le souvenir de 
Dieu, de la priére du 'asr jusqu'au maghrib m'est bien plus cher 
que d'affranchir quatre esclaves. » 
* Quiconque prononce ces mots en se réveillant se verra protégé 


des djinns jusqu'au soir. Et quiconque prononce ces mots en allant 
se coucher se verra protégé jusqu'au matin. 
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alláhu lâ ilûha illâ huwa l-hayyu l-qayyûm. 
lû ta'khudhuhu sinatun wa lâ nawm. lahu 
má fi-s-samáwáti wa má ft-l-ard. man dha-l- 
ladhî yashfa*u 'indahu illá bi-idhnih. ya'lamu 
má bayna aydíhim wa má khalfahum. wa là 
yuhîtûna bi-shay'in min ‘ilmihf illâ bimâ shé’. 
wasi'a kursiyyuhu s-samáwáti wa l-ard. wa 
là ya'uduhu hifzuhumá, wa huwa l-'aliyyu 
l-“azîm. 


76. Au Nom de Dieu, le Tout Miséricordieux, le 
Très Miséricordieux. Il est Dieu, Unique. Dieu, 
le Seul être imploré pour ce que nous désirons. 
Il n'a pas engendré et ne l'a pas été. Et Il n'a 
point d'égal.^ 
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bismi l-láhi r-rahmêni r-rahîm. gul huwa l-lâhu 
ahad. allûhu s-samad. lam yalid wa lam yûlad, 
wa lam yakun lahu kufuwan ahad. 


Au Nom de Dieu, le Tout Miséricordieux, le Trës 
Miséricordieux. [Dis :] Je me réfugie auprës du 
Seigneur de l'aube naissante contre le mal de ce 


68 p ces 


qu'Il a créé, contre le mal de l’obscurité lorsqu'elle 
s'approfondit, contre le mal de celles qui souf- 
flent sur les nœuds, et contre le mal de l'envieux 
lorsqu'il envie.” 


bismi l-láhi r-rahmáni r-rahîm. qul a'üdhu 
bi-rabbi l-falag, min sharri má khalaq, wa min 
sharri ghûsiqin idhá waqab, wa min sharri 
n-naffütháti fî-l-'uqad, wa min sharri hüsidin 
idhâ hasad. 


Au Nom de Dieu, le Tout Miséricordieux, le Très 
Miséricordieux. [Dis :] Je me réfugie auprès du 
Seigneur des Hommes, Souverain des Hommes. 
Divinité des Hommes, contre le mal du mauvais 
et furtif conseiller qui souffle le mal dans les 
poitrines des Hommes, qu'il soit (le conseiller) 
djinn ou humain. 
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bismi l-lâôhi r-rahmáni r-rahîm. gul a'ûdhu 
bi-rabbi n-nûs, maliki n-nûs, ilûhi n-nûs, min 
sharri l-waswûsi l-khannás, al-ladhî yuwaswisu 
fi şudûri n-nûs, min al- jinnati wa n-nás. 


[Réciter à trois reprises.]* % 


77. Le jour se lève sur nous” et la souveraineté 
absolue revient à Dieu. La louange appartient à 
Dieu. Nulle divinité n'est digne d'ëtre adorée en 
dehors de Dieu, Seul et sans associé. À Lui appar- 
tiennent la Souveraineté absolue et la louange, 
et Il est Omnipotent. Seigneur ! Je T'implore de 
m'accorder le bien présent en ce jour et le bien 
venant aprés". Et je me réfugie auprès de Toi 
contre le mal présent en ce jour et contre le mal 


* Coran 112, Coran 113, et Coran 114. Quiconque les récite trois 
fois en se réveillant et en se couchant y trouvera une protection 
suffisante contre toute chose. 

** Lorsque vient la nuit, commencer par : < amsayná wa amsa 
I-mulku li l-láh... > (La nuit tombe et la souveraineté absolue 
appartient à Dieu...) 

### Le soir, dire: «rabbi as'aluka khayra má ft hâdhihi l-laylati, wa 
khayra má ba'dahá, wa a 'üdhu bika min sharri má fi hádhihi I-laylati 
wa sharri má ba'dahá > (Je T'implore de m'accorder le bien présent 
en cette nuit et le bien venant aprés. Et je me réfugie auprès de Toi 
contre le mal présent en cette nuit et contre le mal venant après). 


venant après. Seigneur ! Je me réfugie auprès de 
Toi contre la paresse et le mauvais vieillissement. 
Seigneur ! Préserve-moi de tout chátiment en Enfer 
et de tout supplice dans la tombe o 
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aşbalınû (amsayná) wa asbaha (amsa) l-mulku 
li-l-lûh, wa l-hamdu li-l-lâh. là ilêha illâ l- lêhu, 
wahdahu là sharîka lah, lahu l-mulku wa lahu 
l-hamd, wa huwa ‘alâ kulli shay'in qadir. rabbi 
as 'aluka khayra mû fi hûdha l-yawıni (allayli) 
wa khayra mû ba'dah. wa a'üdhu bika min 
sharri hûdha l-yawmi (allayli) wa sharri mû 
ba dahu, rabbî a'üdhu bika min al-kasali, wa 


û'i l-kibar. rabbî a'üdhu bika min ‘adhäbin 
Kë wa 'adhábin fi-l-qabr. 


La citadelle du musulman — ED EMI 


78. O Seigneur ! C'est de Toi que dépendent notre 
réveil et notre sommeil, notre vie et notre mort. 
Et c'est vers Toi que nous serons ressuscités, " 


c v o ech » E P a ob » ë £ ^ Z í 
as UT nl HIE Col L säll 
, té Zeil: à. ZS SE 2 


alláhumma bika asbahná wa bika amsayná, wa 
bika nahyá wa bika namût, wa ilayka n-nushür. 


79. Ó Seigneur ! Tu es, Toi, mon Maître et Toi Seul 
mérites l'adoration ! C'est Toi qui m'as créé et Je 
suis Ton serviteur. Je me soumets à l'engagement 
que j'ai pris envers Toi et à Ta promesse dans la 
mesure de mes capacités. Je me réfugie auprès 
de Toi contre le mal de mes actes. Je reconnais 
pleinement le bienfait dont Tu m'as comblé et 
je reconnais mon péché. Accorde-moi donc Ton 
pardon car Il n'est personne qui pardonne les 
fautes en dehors de Toi." > 


* Le soir, dire : < allàhumma bika amsayná wa bika asbahná, 
wa bika nahyá, wa bika namût, wa ilayka l-masír > (Ó Seigneur ! 
C'est de Toi que dépendent notre sommeil et notre réveil, notre 
vie et notre mort, Et c'est vers Toi que nous serons ressuscités). 
** Quiconque prononce ces mots avec certitude en se couchant 
et meurt lors de cette nuit entre au Paradis, Bt il en est de méme 
pour celui qui les prononce en se réveillant. 
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alláhumma anta rabbi, lá iláha illâ ant. 
khalaqtant wa anû ‘abduk, wa anû “alá ‘ahdika 
wa wa ‘dika má stata “t. a'üdhu bika min sharri 
mû sana't. abá'u laka bi-ni‘matika 'alayyà wa 
abû'u bi-dhanbt. fa-ghfir-It Ja-innahu lá yaghfiru 
dh-dhunüba illá ant. 


80.Ó Seigneur ! Me voilà réveillé. Je Te prends à 
témoin, Toi ainsi que ceux qui portent Ton Tróne, 
Tes anges, et l'ensemble de la création, du fait 
qu'il n'est d'autre divinité méritant l'adoration 
en dehors de Toi, Seul et sans associé, et que 
Muhammad est Ton Serviteur et Messager. [Réciter 
à quatre reprises]: 1% 


* Le soir, commencer par ` < allähumma innf amsaytu... , =" 
voilà au soir de cette journée...) Quiconque prononce cette e wem 
à quatre reprises en se réveillant ou en allant se coucher vë 
Dieu l'affranchir de l'Enfer. 
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alláhumma innt asbahtu (amsaytu) ush-hiduka 
wa ush-hidu hamalata ‘arshika wa malá'ikataka 
wa jamí'a khalqik, annaka anta l-lâh, là iláha 
illâ anta wahdaka là sharîka lak, wa anna 
muhammadan 'abduka wa rasáluk. [4 fois] 


81. Ó Seigneur ! Tout bienfait qui peut étre mien 
au réveilou celui d'une autre de Tes créatures ne 
provient que de Toi, Seul, et Tu n'as certes aucun 
associé. À Toi donc reviennent la louange et la 
gratitude. 1” 
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* Le soir, dire : < alláhumma má amsá bî... > (Ô Seigneur ! 
Tout bienfait qui peut étre mien en cette soirée...) Quiconque 
prononce ces mots en se réveillant s'acquitte de la gratitude 
qu'il lui incombe d'exprimer pour cette journée. Et quiconque 
prononce ces mots en se couchant s'acquitte de la gratitude qu'il 
lui incombe d'exprimer pour cette nuit. 


74 po qe 
allêhumma mê asbaha (amsá) bí min ni “matin 
aw biahadin min khalqika fa-minka wahdaka là 
sharîka lak. fa-laka l-hamdu wa laka sh-shukr. 


82. Ó Seigneur ! Maintiens-moi en bonne santé. 
Ó Seigneur ! Préserve la santé de mon ouie. ÓSei- 
gneur ! Préserve la santé de ma vue. Ô Seigneur ! 
Je me réfugie auprés de Toi contre la mécréance et 
la pauvreté, et je me réfugie auprés de Toi contre 
les supplices de la tombe. Nulle divinité n'est 


digne d'étre adorée en dehors de Toi. [Réciter à 
trois reprises.]'? 
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allûhumma 'áfini ft badanî. allûhumma 'áfini fi 
sami. allähumma 'áfint ft başarî. lû iláha illâ 
ant. alláhumma inní a'üdhu bika min al-kufri 
wa l-fagr. wa a'üdhu bika min 'adhábi l-qabr. 
là iláha illá ant. [3 fois] 


83. Dieu Seul me suffit. Nulle divinité n'est digne 
d'être adorée en dehors de Lui. C'est en Lui que Je 
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place ma confiance et Il est le Maître de l’immense 
Trône. [Réciter à sept reprises.]'? 
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hasbiya l-láhu là iláha illâ huwa, ‘alayhi 


tawakkaltu wa huwa rabbu l-'arshi l-'azim. 
[7 fois] 


84. Ó Seigneur ! Je T'implore de m'accorder Ton 
pardon et Ta protection dans cette vie et dans 
l'au-delà. Ô Seigneur ! Je T'implore de m'accorder 
Ton pardon et Ta protection dans ma religion, ma 
vie, ma famille et mes biens. Ó Seigneur ! Couvre 
mes défauts et rassure-moi quant aux peurs qui 
me tiraillent. Ó Seigneur ! Préserve-moi de tout 
ce qui pourrait survenir devant ou derrière moi, 
à ma droite, à ma gauche ou au-dessus de moi, et 
je me réfugie auprés de Ta toute grandeur contre 
une mort qui surgirait d'en-dessous de moi." 
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* Quiconque prononce ces paroles à sept reprises le matin et le 
soir verra Dieu l'épargner de tous les soucis qui le préoccuperont, 
tant sur cette terre que dans l'au-delà. 
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allâhumma inní as'aluka l- 'afwa wa I-'áfiyata 
Jî-d-dunyû wa l-âkhira. allàhumma inni as'aluka 
l-'afwa wa I-'áfiyata Ji dini, wa dünyáya, wa 
ahli, wa mált. allûhumma stur 'awráfi, wa êmin 
raw áti. allähumma hfaznî min bayni yadayya, 
wa min khalft, wa “an yamini, wa “an shimáli, 
wa min fawqî. wa a'üdhu bi- 'azamatika an 
ughtála min tahtí. 


85. Ó Seigneur ! Toi qui connais parfaitement 
l’inconnu et le visible ! Créateur des cieux et de 
la terre ! Maître et Possesseur de toute chose ! 
J'atteste qu'il n'est d'autre divinité méritant l'ado- 
ration en dehors de Toi. Je me réfugie auprès de 
Toi contre le mal de mon ême, et contre celui du 
diable et de son incitation à T' attribuer un associe i 
(Et je me réfupie auprès de Toi) contre tout méfait 
que je pourrais perpétrer envers moi-même ou 
envers autrui 
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allêhumma 'álima l- Pen wa sh-shahêda, 
Jêtira s-samûwûti wa Lord rabba kulli shay'in 
wa malikah. ash-hadu an là ilêha illà ant. 
a'ûdhu bika min sharri nafsî, wa min sharri 
sh-shaytáni wa shirkih, wa an agtarifa ‘alâ 
najsî sû'an aw ajurrahu ilû muslim. 


86. Au Nom de Dieu dont la mention empéche 
toute chose de nuire, tant sur la terre que dans le 
ciel, et Il est l'Audient et l'Omniscient." [Réciter 
à trois reprises.]'? 
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* Rien ne peut nuire à celui qui prononce ces mots trois fois au 
matin et trois fois le soir. 


78 ma one 


bismi l-làhi I-ladht là yadurru maʻa smihi 


shay'un fi-l-ardi wa lû ft-s-samá', wa huwa 
s-sami'u l-'alîm. [3 fois] 


87. Je reconnais Dieu en tant que Seigneur, l'Islam 
en tant que religion et Mubammad ( 2) en tant 
que Prophète.” [Réciter à trois reprises]! 
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raditu bi-I-láhi rabbá, wa bi-l-islàmi diné, wa 
bi-muhammadin nabiyyá. [3 fois] 


88. Ó Vivant ! Ó Toi qui es le Seul être imploré 
pour ce que nous désirons ! C'est à Ta miséri- 
corde que j'en appelle. Améliore ma situation et 


ne me livre pas à moi-même, ne serait-ce qu'un 
seul instant.'** 


^ ^ ^ ` PL ^el 
yá hayyu yá qayyám, bi-rahmatika astaghith. 
aglih-lt sha'ni kullah, wa là takilni ilâ nafsi 
tarfata ‘ayn, 


" Dieu Se doit d'accorder Son agrément le Jour de la résurrectie 
à celui qui prononce ces mots trois fois le matin et trois fois le soir 
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89. Le jour se léve sur nous et la souveraineté 
absolue revient à Dieu, Seigneur et Maitre des 
mondes. Ó Seigneur ! Je T'implore de m'accorder 
le bien de ce jour : conquête, victoire, lumière, 
bénédiction et guidée. Bt je me réfugie auprès de 
Toi contre le mal qu'il contient et contre le mal 
venant Ka id 
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agbahná (amsayná) wa asbaha (wa amsa) 
l-mulku li-l-làhi rabbi l-‘âlamîn. allàhumma 
inní as'aluka khayra hâdha l-yawm, fathahu, 
wa nusrahu, wa nürahu, wa barakatahu, wa 
hudáh. wa a'ádhu bika min sharri má fihi wa 
sharri mê ba'dah. 


* Le soir, dire : «amsayná wa amsa l-mulku li-I-láhi rabbi l-‘âla- 
mín. allähumma innt as'aluka khayra hádha l-yawm, fathahu, 
wa nusrahu, wa nürahu, wa barakatahu, wa hudáh. wa a'üdhu 
bika min sharri má fihi wa sharri mû ba'dah. > (La nuit tombe 
et la souveraineté absolue revient à Dieu, Seigneur et Maitre 
des mondes. Ó Seigneur ! Je T'implore de m'accorder le bien 
de cette nuit ` conquête, victoire, lumière, bénédiction et guidée. 
Et je me réfugie auprés de Toi contre le mal qu'elle contient et 
contre le mal venant aprés). 


90. Le jour se lève sur nous et nous sommes tels 
que notre Seigneur nous a créés, soumis, attes- 
tant que Lui Seul mérite J'adoration, suivant la 
religion de notre Prophéte Mubammad et le culte 
de notre pére Ibrahim qui était exclusivement 
soumis à Dieu et n'était point du nombre des 
associateurs." !!0 
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asbahná (amsayná) ‘alâ fitrati l-islóm, wa 
‘alâ kalimati Likhlâs, wa ‘alâ dini nabiyyiná 
muhammad, wa ‘alâ millati abîné ibrâhîma, 
hanîfan musliman wa má kêng min al-mushrikîn. 


91. Gloire, pureté et louange à Dieu." [Répéter 
cent fois]!!! 


* Le soir, commencer par les mots suivants ` < amsayná ‘alâ fira 
l-islûm...» (Nous voilà au soir tels que Dieu nous a créés, soumis...) 
** Nul ne pourrait présenter, le Jour de la résurrection, une uvre 
plus méritoire que le fait de prononcer ces mots cent fois » 
matin et le soir, si ce n'est celui qui les répéterait autant de fois 
ou davantage. 
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sublıûna l-làhi wa bi-hamdih. [100 fois] 


92. Nulle divinité n'est digne d'être adorée en 
dehors de Dieu, Seul et sans associé. À lui appar- 
tiennent la Souveraineté absolue et la louange, et 
Il est Omnipotent. [Réciter à dix reprises!!2, ou une 
fois lorsque l'on se voit gagné par la paresse.]!'? 
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là ilaha illâ l-lâh, wahdahu lâ sharîka lah, 
lahu l-mulku wa lahu l-hamd, wa huwa “alê 
kulli shay'in qadîr. [10 fois] 


93. Mulle divinité n'est digne d'être adorée en 
dehors de Dieu, Seul et sans associé. À lui appar- 
tiennent la Souveraineté absolue et la louange, et Il 
est Omnipotent.' [Répéter cent fois en se réveillant.]!!: 


* Quiconque prononce ces paroles cent fois lors de la méme journée 
aura la même rétribution que celui qui a affranchi dix esclaves, 
verra dix bonnes actions lui étre comptabilisées et dix péchés lui 
être effacés. Et elles seront pour lui une protection contre le diable 
jusqu'au soir. Nul ne pourrait présenter d'oeuvre plus méritoire 
en dehors de celui qui viendrait à les prononcer plus de cent fois. 
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là iláha illâ I-Iàh, wahdahu lá sharika lah, 


lahu l-mulku wa lahu l-hamd, wa huwa ‘alé 
kulli shay'in qadír. [100 fois] 


94. Gloire, pureté et louange à Dieu, autant de 
fois qu'il y a de créatures, autant qu'il faut pour 
obtenir Son agrément, autant que Dëse Son Tróne 
et autant qu'il faudrait d'encre pour écrire Ses 
paroles. [Dire trois fois en se réveillant.]'? 
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subhán alláhi wa bi-hamdih ‘adada khalqih, 
wa ridû nafsih, wa zinata “arshih, wa midêda 
kalimâtih. [3 fois] 


95. Ö Seigneur ! Fais-moi don d'une science utile, 
d'une saine subsistance et d'une œuvre agréée. 
[Dire en se réveillant.]!'“ 
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allêhumma innî as'aluka ‘ilman náfi'an wa 
rizqan tayyiban wa “amalan mutaqabbalá. 


96. J'implore le pardon de Dieu et  Lui je me 
repens. [Dire cent fois dans la journée 1" 


ss ten All wÎ ç Z W 12282, 
astaghfiru l-lâha wa atûbu ilayh. [100 fois] 


| 


97. Je me réfugie auprës des paroles parfaites de 
Dieu contre le mal de ce qu’Il a créé." [Répéter à 
trois reprises en se réveillant.]'? 


z 
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a'ûdhu bi-kalimáti l-lâhi t-tàmmáti min sharri 
mû khalaq. [3 fois] 


98. Ó Seigneur ! Accorde Tes bénédictions et la 
paix à notre Prophéte Muhammad.” [Dire à dix 
reprises.]!? 
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* Quiconque prononce ces mots à trois reprises ne se verra pas 
atteint par la fièvre cette nuit. 

Ku Quiconque implore les bénédictions de Dieu, en ma faveur, dik 
fois au lever et dik fois en se couchant, verra mon intercession 
l'atteindre le Jour de la résurrection. 


UN NE * p sas 


allàóhumma salli wa sallim “alê nabiyyiná 
muhammad. [10 fois] 


Avant de s'endormir 


99. [Joindre ses mains, souffler dessus et réciter :] 


Au Nom de Dieu, le Tout Miséricordieux, Je Très 
Miséricordieux. Il est Dieu, Unique. Dieu, le Seul 
à être imploré pour ce que nous désirons. Il n'a pas 
engendré et ne l’a pas été. Et Il n'a point d'ésal.i2 


Au Nom de Dieu, le Tout Miséricordieux, le Très 
Miséricordieux. [Dis :] Je me réfugie auprès du 
Seigneur de l'aube naissante contre le mal de ce 
qu'Il a créé, contre le mal de l'obscurité lorsqu'elle 
S'approfondit, contre le mal de celles qui souf- 


flent sur les nœuds, et contre le mal de l'envieux 
lorsqu'il envie! 


Au Nom de Dieu, le Tout Miséricordieux, le Très 
Miséricordieux. [Dis :] Je me réfugie auprès du 
Seigneur des Hommes, Souverain des Hommes, 
Divinité des Hommes, contre le mal du mauvais et 
furtif conseiller qui souffle le mal dans les poitrines 
des Hommes, qu'il soit (le conseiller) djinn ou 
humain. [Passer alors les mains sur toutes les parties 
du corps qu”il est possible d'atteindre en commençant 
par la tête et toute la région faciale du corps. Répéter 
cette opération à trois reprises.]'^ 


Pour les versions arabe voir invocation n?70. 
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100. Dieu ! Nulle divinité n'est digne d'être adorée 
en dehors de Lui, Le Vivant, Celui qui subsiste 
par Lui-même et par qui tout subsiste. Ni somno- 
lence, ni sommeil n'ont de prise sur Lui. À Lui 
appartient tout ce qui est dans les cieux et sur Ja 
terre. Qui peut intercéder auprès de Lui sans Sa 
permission ? Il connait leur passé et leur futur, et 
ils n'embrassent de Sa science que ce qu’I] veut. 
Son Tróne s'étend sur tous les cieux et Ja terre 
dont la garde ne Lui coûte aucune peine. Et Il est 
le Trés Haut, le Trés Grand.” '?' 
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alláhu là iláha illâ huwa l-hayyu l-qayyám. 
lá ta'khudhuhu sinatun wa là nawm. lahu 


s Coran 2/255 (êyat al-kursiy). Quiconque récite ce verset en 
se mettant au lit verra Dieu lui assigner un garde qui ne cessera 
d'assurer sa protection. Et aucun démon ne pourra l'approcher 
jusqu'à son réveil. 
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má fi-s-samâwâti wa má ft-l-ard. man dha-l- 
ladhî yashfa'u 'indahu illâ bi-idhnih. ya “lamu 
má bayna aydihim wa má khalfahum. wa lá 
yuhíttüna bi-shay'in min 'ilmihí illâ bimá sh’. 
wasi'a kursiyyuhu s-samáwáti wa l-ard. wa 
là ya'uduhu hifzuhumá, wa huwa l-'aliyyu 
l-'azîm. 


101. Le Messager a cru en ce qui lui a été révélé 
de la part de son Seigneur, ainsi que les croyants. 
Tous ont cru en Dieu, en Ses Anges, à Ses Livres 
et en Ses Messagers (en disant) : < Nous ne fai- 
sons aucune distinction entre Ses Messagers. » 
Et ils ont dit : < Nous avons entendu et obéi. 
Seigneur ! Nous implorons Ton pardon. C'est 
vers Toi que s'effectuera notre retour. » Dieu 
n'impose à aucune Âme une charge supérieure à 
sa capacité. Elle sera récompensée du bien qu elle 
aura accompli et punie du mal qu'elle aura com- 
mis. Seigneur ! Ne nous charge pas d'un lourd 
fardeau comme Tu l'as fait avec ceux qui nous ont 
précédés. Seigneur ! Ne nous impose pas ce que 
nous ne pourrions supporter. Efface nos fautes, 
accorde-nous Ton pardon et fais-nous miséricorde. 
Tu es notre Maitre. Accorde-nous donc la victoire 
sur les mécréants,' '^ 

* Coran 2/285-286. Celui qui récite ces deux versets, la nuit, y 
trouvera une protection suffisante. 
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risit mad en Ee 
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VOS 
âmana r-rasülu bimâ unzila ilayhi min 
rabbihi wa l-mu'mináün. kullun amana bi-l- 
láhi wa malá'ikatihi wa kutubihi wa rusulih, 
là nufarriqu bayna ahadin min rusulih. wa 
qâlû sami'nà wa ata “nà, ghufrânaka rabbanâ 
wa ilayka l-masír. là yukallifu l-lâhu nafsan 
illâ wus'ahá. laha má kasabat wa 'alayhà mà 
ktasabat. rabbaná là tu'ákhidhná in nasînû aw 


akhta'ná. rabbaná wa là tahmil ‘alaynä işran 
kamá hamaltahu ‘alà l-ladhina min qabliná. 


rabbana wa lâ tuhammilná má lû táqata lanê 
bih. wa ‘fu “anná, wa ghfir lanà wa rhamná. 
anta mawláná fa-nşurnû ‘al l-qawmi l-kâfirîn. 


102. Ó Seigneur ! C'est en Ton Nom que je pose là 
mon flanc et c'est de Toi que dépend mon réveil. 
Fais miséricorde à mon áme si Tu décides de la 
reprendre, et préserve-la si Tu me ramènes à la 
vie, comme Tu préserves Tes pieux serviteurs " ?5 


4370 
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bi-smika rabbi wada “tu Janbî wa bika arfa‘uh. 
Ja'in amsakta nafst Ja-rhamhá, wa in arsaltahá 
Ja-hfazhà bimâ tahfazu bihi “ibûdaka $-sálihín. 


103. Ó Seigneur ! C'est Toi qui as créé mon áme et 
c'est Toi qui la reprendras. De Toi Seul dépendent 
sa Vie et sa mort. Préserve-la donc si Tu la main- 
tiens en vie et accorde-lui Ton pardon si Tu la 


rappelles à Toi, Ó Seigneur ! Je T'implore de 
m'accorder la santé. 


* Quecelui qui quitte son lit et y revient, l'essuie à trois reprises 


à l'aide de son Pagne et prononce le Nom de Dieu, car il ignore 


qui ly a succédé. Qu'il s'y allonge alors et dise... 
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allâhumma innaka khalaqta nafsi wa anta 
totawalfêha. laka mamâtuhâ wa mahyahé. in 


alyaytahá fa-hfazhá, wa in amattaha fa-ghfir 
lahá. allëhumma innf as'aluka l-‘âfiya. 


104. Ó Seigneur ! Préserve-moi de Ton chátiment 
le jour où Tu ressusciteras Tes serviteurs. [Répéter 
à trois reprises.]' !27 


cts SSS) Mäe ESS e» él ¿š ERU 
alláhumma gini ‘adhâbaka yawma tab 'athu 


"ibádak. [3 fois] 


105. C'est en Ton Nom, ó Seigneur, que je dois 
mourir ou rester en vie.!28 


Al 6d ed az 


bi-smika l-lûhumma amêtu wa ahyà. 


* Lorsqu'il désirait s'endormir, le Prophète (3&) plaçait sa main 
SOUS sa joue et disait ensuite... 
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106. Gloire et pureté à Dieu [33 fois]. Louange à 
Dieu [33 fois]. Dieu est Plus Grand [34 fois].' 12 


6595] A MS M5 Les; ESE A Su dë 
Loës Gas] ST Als tasas; 


subhân allêh [33 fois], wa l-hamdu li-I-láh 
[33 fois], wa l-lâhu akbar [34 fois]. 


107. Ó Seigneur ! Toi qui es le Maître des sept 
cieux et de l'immense Tróne ! Toi qui es notre 
Maître et Celui de toute chose ! Toi qui fais fendre 
la graine et le noyau ! Toi qui fis descendre la Tho- 
ra, l'Évangile et le Discernement ! Je me réfugie 
auprès de Toi contre le mal de toute chose que Tu 
tiens sous Ton ordre et Ton contrôle. Ó Seigneur ! 
Tu es le Premier et il n’est rien qui Te précède. 
Tu es le Dernier et il n'est rien qui Te succède. 
Tu es l’ Apparent et il n'est rien qui soit au-dessus 
de Toi. Tu es le Caché et il n'est rien qui soit en 
dessous de Toi. Acquitte-nous de nos dettes et 
affranchis-nous de la pauvreté 10 


AN 55 e I ets Ios i 
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* Il est mieux pour quelqu'un de prononcer ces paroles en se 
mettant au lit que de posséder un servant. 
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„AI Ge sels se ul 
allähumma rabba s-samáwáti s-sab‘i wa rabba 
|-'arshi l-‘azîm. rabbaná wa rabba kulli shay’. 
jáliqa l-habbi wa n-nawá wa munzila t-tawráti 
wa l-injili wa l-furqán. a'üdhu bika min sharri 
kulli shay'in anta ákhidhun bi-násiyatih. 
alláhumma anta l-awwalu fa-laysa qablaka 
shay’. wa anta l-ákhiru fa-laysa ba'daka shay’. 
wa anta z-záhiru fa-laysa fawqaka shay’. wa 
anta l-bátinu fa-laysa dánaka shay’. iqqi “anna 
d-dayna wa ghninâ min al-faqr. 


108. Louange à Dieu qui nous a nourris, abreuvés, 
épargnés et abrités. Car combien n'ont personne 
qui puisse leur suffire et leur offrir asile."' 


dE dë. A N MW His 
as 3ê 95 4 GEN Sa cess A 
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al-hamdu li-l-lûhi l-ladhî at'amaná, wa sagáná, 
wa kafânâ, wa âwânâ. fa-kam mimman lá kêfiya 
lahu wa lâ mu'wî. 


109. Ó Seigneur ! Toi qui connais parfaiternent 
l'inconnu et le visible ! Créateur des cieux et de 
la terre ! Maître et Possesseur de toute chose ! 
J'atteste qu’il n'est d'autre divinité méritant l’ado- 
ration en dehors de Toi. Je me réfugie auprès de 
Toi contre le mal de mon áme, et contre celui du 
diable et de son incitation à T'attribuer un associé. 
(Et je me réfugie auprés de Toi) contre tout méfait 
que je pourrais perpétrer envers moi-même ou 
envers autrui.!? 


^ 


Re E GANG sál E 


CS $< 2 e 
Çê bê «sehê çû ba du bêl ESS ! 
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ades dise 3 
allàhumma 'álima l-ghaybi wa sh-shahâda, 
fátira s-samáwáti wa Lord, rabba kulli shay in 
wa malikah. ash-hadu an là ilâha illâ ant: 
a'üdhu bika min sharri nafsi, wa min sharr! 
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sh-shaytáni wa shirkihi wa an agtarifa ‘alâ 
nafsi sü on aw ajurrahu ilâ muslim. 


110. Réciter les sourates 32 (La prosternation) et 
67 (La royauté). 


111. Ó Seigneur ! Je me soumets pleinement à 
Toi et je m'en remets totalement à Toi dans les 
affaires qui me concernent. Vers Toi j'oriente ma 
face. Je cherche appui sur Toi du fait de l'espoir 
que j'ai en Toi et de la crainte que j'ai de Toi. Je 
crois au Livre que Tu as révélé et au Prophète que 
Tu as envoyé. 


sé T «di is ut ded | 
< Hai, «Ai > A425 EH 
F3 95 ja N cad TE SE «Sti 


Hi 


SJ oi au, SE 3| dia 


+ E 


$ Lorsque tu désires gagner ta couche, accomplis tes ablutions 
comme pour la prière, allonge-toi sur le flanc droit et dis ensuite... 
Le Prophète (255) a ajouté à la personne à qui il avait tenu ces 
propos ` < Bt s'il s’avère que tu décèdes lors de cette nuit, alors 
tu seras mort selon la fitra, > 


4 lé 


allähumma aslamtu nafsi ilayka, wa fawwadtu 
amri ilayka, wa wajjahtu wajhî ilayka, wa 
alja'tu zahrî ilayk. raghbatan wa rahbatan 
ilayk. là maljá'a wa là manja minka illâ 
ilayk. amantu bi-kitáübika l-ladhf anzalta wa 
bi-nabiyyika l-ladhf arsalt. 


Lorsqu'on se retourne pendant le sommeil 


112. Nulle divinité n'est digne d'étre adorée en 
dehors de Dieu. l'Unique, le Dominateur Suprême, 
le Seigneur et Maitre des cieux et de la terre et 
de ce qu'il y a entre eux, le Puissant et le Tout 
Pardonneur.^ 


biz ê Ze a NGE PS AU p EUR 
Adi „A aya as ca; li 
lá iláha illâ l-lâh, al-wêhidu l-qahhâr, rabbu 


s-samûwûti wa l-ardi wa mû baynahumê 
l-“azîzu l-ghaffâr. 


En cas de réveil en sursaut ou de 
l'installation d'un sentiment de malaise 


113. Je me réfugie auprés des paroles parfaites de 
Dieu contre Sa colére, Son chátiment, le mal de 
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Ses créatures et les incitations des démons. (Et 
je me réfugie auprès de Toi) contre leur présence 
auprès de moi."* 
ev a a trié & 242 2 £ 
&—2C y-^ cU. Jl cu) es, 3,—€| 
«ae Al cA LT ER T5 oe; 
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a'üdhu bi-kalimáti l-láhi t-támmáti min 
ghadabihi wa 'igübihi wa sharri ‘ibâdih, wa 
min hamazáti sh-shayátfn, wa an yahdurrán. 


Lorsqu'on a une vision désagréable 
en réve 


114. Souffler à sa gauche [à trois reprises]. Se 
réfugier auprès de Dieu contre le diable et contre 
le mal de ce que l’on a vu [à trois reprises]. 

E š PT 4 d s 4 £ 
a'ûdhu bi-l-lûhi min ash-shaytûni r-rajîm. 
[3 fois] 


N'en faire part à personne.!” S'étendre sur son 
autre flanc. 


115. Se lever et prier si on le désire." 
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L'invocation du gunñt 
lors de la priëre du witr 


116. Ó Seigneur ! Fais que je sois du nombre de 
ceux que Tu as embrassés de Ta guidée, de ceux 
à qui Tu as accordé la santé et de ceux que Tu 
as pris en charge. Accorde-moi la bénédiction 
dans ce que Tu m'as octroyé et préserve-moi du 
mal que Tu as décrété. C'est à Toi que revient 
la décision et personne ne pourrait décider de 
quoi que ce soit à Ta place. Celui que Tu prends 
en charge ne pourrait se voir hümilié [alors que 
celui que Tu prends pour ennemi ne pourrait se 
voir honoré]. Béni et Élevé sois-Tu, ê Toi qui es 
notre Seigneur 142 
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allûhumma hdinî fîman hadayt, wa 'áfini 
Jîman 'áfayt, wa tawallanî fiman tawallayt, 
wa bûrik-lî fîmû a“tayt, wa gini? sharra mû 
qaqayt. fa-innaka taqdî wa lû yuqqá 'alayk. 
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innahu là yadhillu man wálayt [wa là ya'izzu 
man 'ádayt]. tabârakta rabbaná wa ta'álayt. 


117. Ó Seigneur ! Je me réfugie auprés de Ton 
agrément contre Ton courroux, auprés de Ton par- 
don contre Ton chátiment et je me réfugie auprès 
de Toi contre Toi. Je ne pourrais T' adresser toutes 
les éloges qui Te reviennent. Tu es à l'image de 
l'éloge que Tu T'es Toi-méme adressée.'? 


£ 
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allâhumma innî a'üdhu bi-ridêka min sakhatik, 
wa bi-mu'áfütika min 'uqübatik. wa a'ûdhu 
bika mink. là uhsi thaná'an 'alayk, anta kamá 
athnayta ‘alâ nafsik. 


118. Ó Seigneur ! C'est à Toi Seul que nous 
vouons notre adoration et c'est à Toi Seul que 
sont adressées nos prières et nos prosternations. 
C'est vers Toi que tous nos efforts sont dirigés et 
C'est vers Toi que nous accourons. Nous espérons 
pleinement en Ta miséricorde et nous craignons 
Ton chátiment qui, certes, atteindra les mécréants. 
Ó Seigneur ! Nous implorons Ton aide ainsi que 
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Ton pardon. Nous T'adressons les plus beaux 
éloges et ne sommes pas ingrats vis-è-vis de Toj, 
Nous croyons en Toi, pleinement soumis, et déJais- 
sons ceux qui mécroient.'^ 
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allàhumma iyyáka na'bud, wa laka nusalli 
wa nasjud, wa ilayka nas'à wa nahfid, narjû 
rahmataka wa nakhshá 'adhübak, inna 
adhábaka bi-l-kâfirîna mulhaq. allàhumma 
innâ nasta‘fnuka wa nastaghfiruk, wa nuthnî 
‘alayka l-khayra wa là nakfuruk, wa nu'minu 


bika, wa nakhda‘u lak, wa nakhla‘u man 
yakfuruk. 


Après le salut de la prière du wiir 


119. Gloire et pureté au Roi et au Très Saint [répé- 
ter à 3 reprises en élevant la voix lors de la troisième 
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répétition et en ajoutant :] Seigneur et Maître des 
Anges et du saint Esprit." 


ŞED o5 Gull ue Sz 
2 


subhên al-maliki l-quddás rabbi I-malá'ikati 
wa-r-rüh. 


Lorsque l'on est soucieux ou triste 


120. Ó Seigneur ! Je suis Ton serviteur, fils de 
Ton serviteur et de Ta servante. Effectif est sur 
moi Ton jugement et juste est ce que Tu as décrété 
pour moi. Je T'implore par tous les Noms qui 
sont Tiens, par lesquels Tu T'es appelé, que Tu 
as révélés dans Ton Livre, que Tu as enseignés à 
l'une de Tes créatures ou dont Tu as préservé le 
secret dans Ta science de l'inconnu. Par le Coran, 
revivifie mon cœur, illumine ma poitrine, dissipe 
mes soucis et fais disparaître ma tristesse.‘ 
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alláhumma innt ‘abduka bnu 'abdika bnı 
amatik. nêsiyati bi-yadik. mádin fiyya hukmuk, 
‘adlun fiyya qadá'uk. as'aluka bi-kulli smin 
huwa lak, sammayta bihi nafsak, aw anzaltahu 
Jî kitübik, aw 'allamtahu ahadan min khalgik, 
aw ista tharta bihi fi “ilmi l-ghaybi “indak, an 
taj ala I-qur 'àna rabí'a qalbî, wa nûra sadri, 
wa jalá'a huzni, wa dhahába hammî. 


121. Ô Seigneur ! Je me réfugie auprès de Toi 
contre les soucis et la tristesse, l’impotence et la 
paresse, l'avarice et la lácheté, et contre le poids 
des dettes et la domination des hommes. 


JANG «955-35 tdi s» a ST 3 ed 
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Jie 
allàhumma inní a'üdhu bika min al-hammi wa 


l-hazan, wa l-'ajzi wa l-kasal, wa l-bukhli wa 
l-jubni wa qala i d-dayni wa ghalabati r-rijál. 
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En cas d'affliction 


122. Nulle divinité n'est digne d'étre adorée en 
dehors de Dieu, le Trés Grand, le Doux. Nulle 
divinité n'est digne d'étre adorée en dehors de 
Dieu, Maitre de l'immense Tróne. Nulle divini- 
té n'est digne d'étre adorée en dehors de Dieu, 
Maître des cieux, Maître de la terre et Maître du 
sublime Trône." 
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là ilêha illâ l-láh, al-‘azimu l-halîm. là iláha 
illâ l-làh, rabbu l-‘arshi I-'azím. là iláha illâ 
I-láh, rabbu s-samáwáti wa rabbu l-ardi wa 
rabbu l-'arshi l-karím. 


123. Ó Seigneur ! C'est en Ta miséricorde que 
je place tous mes espoirs ! Ne me livre donc pas 
à moi-méme, ne serait-ce qu'un seul instant, et 
améliore ma situation dans son entier. Il n'est 


certes d'autre divinité méritant l'adoration en 
dehors de Toi. 
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allâhumma rahmataka arja, fa lâ takilnî ilâ 
nafsî torfata ‘ayn, wa aslih-lt sha'nî kullah. 
lâ ilâha illâ ant. 


124. Nulle divinité n’est digne d’être adorée en 
dehors de Toi ! Gloire et pureté à Toi ! J'ai été 
certes du nombre des injustes.!® 
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lê ilûha illû anta subhênak, innî kuntu min 
az-zálimín. 


125. Dieu, Dieu est mon Seigneur et je ne Lu! 
attribue aucun associé.^! 


á 


LS 5 fn a 
alláhu, alláhu rabbi, là Aes bihi shay d. 


Lors de la rencontre de l'ennemi 
ou d'un représentant de l'autorité 


126. O Seigneur ! Dans leurs gorges, nous Te 
plaçons, et contre leur mal, nous nous réfugions 
auprès de Toi.” 


MES ENT METTE 
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allêhumma innû naj'aluka fî nuhürihim, wa 
na'ûdhu bika min shurûrihim. 


127. Ó Seigneur ! Tu es mon soutien et mon allié ! 
C'est en Ton Nom que j'effectue ma surveillance, 
que je lance mon assaut et que je combats." 
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allêhumma anta “adudî, wa anta naşîrî, bika 


ajälu wa bika aşûlu wa bika uqûtil. 


128. Dieu Seul nous suffit et quel merveilleux . 
Garant !!54 


eies 


hasbuna l-lâhu wa ni “ma l-wakîl. 
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Lorsque l'on craint 
l'injustice des autorités 


129. Ó Seigneur ! Toi qui es le Maître des sept 
cieux et de l'immense Tróne ! Sois pour moi 
une protection contre untel [citer son nom] fils 
d'untel et de toute autre créature alliée avec lui. 
(Empéche-les) de me maltraiter indûment ou 
d'outrepasser les limites. Que Ton protégé soit 
honoré et que Ton éloge soit Exalté. Il n'est d'autre 
divinité méritant l'adoration en dehors de Toi. 
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allàhumma rabba s-samáwáti s-sab‘i wa rabba 
I-'arshi l-'aztm. kun-lt Jaran min [citer son nom] 
wa ahzábihi min khalqik, an yafruta ‘alayya 
ahadun minhum aw yatghá. “azza jêruk, wa 
jalla thaná'uk, wa là iláha illâ ant. 


130. Dieu est Plus Grand ! Dieu est bien plus 
Puissant que toute Sa création ! Dieu est bien plus 
Puissant que tout ce dont j'ai peur et que j'appré- 
hende ! Je me réfugie auprès de Dieu, en dehors 
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duquel rien ne mérite l'adoration, duquel dépend 
l'effondrement des cieux sur la terre, contre le mal 
d'untel [citer son nom], de ses alliés et de ses par- 
tisans, djinns ou humain. Ö Seigneur ! Sois pour 
moi une protection contre leur mal. Que Ton élo ge 
soit exalté et que Ton protégé soit honoré. Béni 
soit Ton Nom et il n'est rien qui soit digne d'être 
adoré en dehors de Toi. [Dire à trois reprises.] 5 
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allûhu akbar. allêhu a‘azzu min khalqihi jamt'“á. 
allûhu a'azzu mimmá akháfu wa ahdhar. a 'üdhu 
bi-I-láhi l-ladhf lâ iláha illâ hu, al-mumsiki 
s-samâwâti s-sab'i an yaga ma ‘alâ l-ardi illâ 
bi-idhnih, min sharri ‘abdika [citer son nom] wa 
Junüdihi wa atbâ‘ihi wa ashyá'ihi min al-jinni 


0) CRE (oe a> 


wa Line. allêhumma kun-lî jàran min sharrihim. 
jalla thaná'uka wa ‘azza jêruk, wa tabáraka 
smuk, wa lá ilêha ghayruk. [3 fois] 


L’invocation contre l'ennemi 


131. Ó Seigneur ! Toi qui as révélé le Livre et qui 
es Prompt en comptes ! Terrasse ceux qui se sont 
alliés contre nous ! Ó Seigneur ! Terrasse-les et 
fais-les trembler !!5 


e lim | [o DEN J re 


«dj; PU NERONE 


allóhumma munzila “+ sari a l-hisáb, ihzimi 
l-ahzêb. allûhumma hzimhum wa zalzilhum. 


Lorsque l'on craint un groupe de gens 


132. Ö Seigneur ! Épargne-moi leur mal comme 
bon Te semblera.!** 


A A pe, s PEU 


alláhumma kfinthim bimä shit. 
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Lorsque l'on est envahi 
par le doute quant ã sa foi 


133. [Dire :] « Je me réfugie auprès de Dieu. » 
[Et évacuer de son esprit la pensée qui a provoqué ce 
doute.]'? 


e! OUR Ze a it 5,2 
a'üdhu bi-l-lûhi min Hebe r-rajim 


134. [Dire :] « Je crois en Dieu et en Ses Messa- 
gers. > 100 


daga © À £ ° 


-- 


ámantu bi-l-làhi wa rasülih. 


135. [Réciter le verset :] Il est le Premier, le Dernier, 
l'Apparent et le Caché, et Il est Omnipotent.'* 


Jé 555 Ses ali EN ÛSN 5-4 
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huwa l-awwalu wa l-ákhiru wa z-záhiru wa 
l-bátinu wa huwa bi-kulli shay'in “alim. 


Concernant les dettes 


136. Ó Seigneur ! Place dans ce que Tu as rendu 
licite de quoi me passer de "illicite et dispense-moi, 
par Ta grâce, du recours à autre que Toi 


et do = 4E AA 


alláhumma kfinî bi-halálika “a an Hardê wa 
ghniní bi-fadlika ‘amman siwák. 


137. Ô Seigneur ! Je me réfugie auprés de Toi 
contre les soucis et la tristesse, l'impotence et la 
paresse, l'avarice et la lácheté, et contre e poids 
des dettes et la domination des hommes." 


Ab WAH zd Ge a dji ` Së 
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Je 


allàhumma innt a'ûdhu bika min al-hammi wa 


l-hazan, wa l-'ajzi wa l-kasal, wa l-bukhli wa 
l-jubn, wa dal'i d-dayni wa ghalabati r-rijàl. 
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Contre les mauvaises pensées 
pouvant survenir pendant la priëre 
ou la récitation du Coran 


138. [Dire :] < Je me réfugie auprès de Dieu contre 
Satan le banni » [et faire mine de cracher à trois 
reprises à sa gauche].'5 


P 
| 
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a'üdhu bi-l-lûhi min ash-shaytáni r-rajîm. 


Lorsque l'on rencontre une difficulté 


139. Ó Seigneur ! Il n'est de chose facile que celle 
que Tu as rendue facile et c”est Toi qui facilites 
les peines usque Tu le veux. 


js df Sa es Sp Jin c 
KEEN 


allêhumma là sahla illa mû ja'altahu sahlû, wa 
anta taj'alu l-hazna idhà shi'ta sahlâ. 


Que dire et que faire 
lorsque l'on commet un péché 


140. Il n'est personne qui, ayant commis un péché, 
accomplit des ablutions parfaites, effectue deux 
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rak'at et implore le pardon de Dieu, sans qu'Il le 
lui accorde.!56 


Lorsque l'on désire conjurer le diable 
et ses mauvaises suggestions 


141. Se réfugier auprès de Dieu contre lui. 
| 


er QUÉ Go a 32 


a'üdhu bi-l-làhi min ash-shaytáni r-rajtm. 
142. Faire l'appel à la prière (al-adhán).'€ 


143. Recourir au rappel de Dieu (adh-dhikr) et 
réciter le Coran.” 


* « Ne faites pas de vos demeures des cimetières. Le diable ne 
pénètre pas dans une maison où la sourate La vache est récitée >, 
Muslim 1/539. Entre autres moyens permettant de faire fuir 
le diable, on trouve les formules de rappel qu'il convient de 
prononcer le matin, le soir, avant de se coucher et au réveil, en 
entrant et en quittant son domicile, en entrant et en sortant de la 
mosquée. D'autres moyens sont reconnus comme le fait de réciter 
le verset du Tróne (Coran 2/255), et les deux derniers versets de 
la sourate La vache. De méme, il est rapporté que celui qui dit : 
« Nulle divinité n'est digne d'étre adorée en dehors de Dieu, 
Seul et sans associé. À lui appartiennent la souveraineté absolue 
et la louange, et Il est Omnipotent », trouvera dans ces paroles 
une protection contre le diable, Comme il est enfin rapporté que 
l'appel à Ja priére fait fuir ce dernier. 
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Lors d'un événement désagréable ou 
lorsque l’on est dépassé par la situation 


144. Dieu a décrété et I] a agi selon Sa volonté. 


" 
LO mi v 
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_ 


gadaru l-lähi wa mû shá'a fa'al. 


Présenter ses félicitations 
aux parents d'un nouveau-né 


145. Puisse Dieu t' accorder la bénédiction dans le 
don qui t'a été fait et puisses-tu te montrer recon- 
naissant envers le Donateur. Puisse-t-il atteindre 
sa pleine maturité et étre pour toi un enfant pieux. 


DK «dl cos TEEN 
15,8355 SEA 655 «cani 
báraka l-láhu laka ft-I-mawhübi lak, wa 


shakarta l-wáhib, wa balagha ashuddah, wa 
ruziqta birrah. 


* « Le croyant fort est préféré et plus aimé auprés de Dieu que 
le croyant faible, mais le bien est toutefois présent chez chacun 
d'eux, Soucie-toi de tout ce qui peut t'étre bénéfique et implore 
l'aide de Dieu sans faiblir, Si, toutefois, il t'arrivait d’être atteint 
par quoi que ce soit, ne dis pas : “Si j'avais fait ceci ou cela", mal 


plutêt : “Dieu a décrété et Il a agi selon Sa volonté.” Car les “si 
ouvrent la voie au diable et à ses suggestions. > 
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[Ce à quoi on répond, en disant :] Puisse Dieu t'ac- 
corder Sa bénédiction permanente ainsi gu'une 
bonne récompense. Puisse-t-Il te faire don d'un 
enfant semblable à celui-ci et t'accorder une large 
et généreuse récompense .!® 


à Ju asss Ale 3505 ia Dy 356 
ét ds2, adio 1 sss dA 
báraka l-láhu laka, wa báraka eh wd 


Jazáka l-lâhu khayrâ, wa razaqaka ]-lêhu 
mithlah, wa ajzala thawábak. 


. Pour protéger son enfant 


146. Le Messager de Dieu (38€) avait coutume de 
placer al-Hasan et al-Husayn sous la protection 
de Dieu par ces mots : « Par les paroles parfaites 
de Dieu, je vous place sous Sa protection contre 
tout démon ou animal venimeux, et contre tout 
mauvais œil. >!70 
v î 
KE ELS WARM Ê AP 
IX Qe P Zei els; çU 2v 
u'îdhukumû Ye re l-láhi t-tàmmati min 
kulli shaytánin wa hàmma, wa min kulli *aynin 
láma. 
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Que dire au malade 
lorsqu'on lui rend visite 


147. Qu'il n'y ait là pas de mal. Cela sera, si Dieu 
le veut, une purification pour tol.'” 


o 
£ 


ral ENÊ K 


lá ba's, tahûrun in shá'a l-láh. 


148. implore Dieu le Trés Grand, le Seigneur 
et Maître de l'immense Trône, de t'accorder la 
guérison." [Dire à sept reprises.]'? 

jf ZA „ 9 e D > » E z 7 45 at 
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as'alu l-láha l-‘azîm, rabba l-'arshi l-‘azim, 
an yashfiyak. [7 fois] 


Caractëre méritoire 
de la visite rendue au malade 


149. Lorsque l'un de vous entreprend de visiter 
son frére malade, il cueille les fruits et les fleurs 
du Paradis jusqu'à ce qu'il en vient à s'asseoir. 


* Il n'est personne qui rende visite à un malade avant que celui-ci 
ne décède et qui répète sept fois..., sans que Dieu lui accorde la 
guérison. 
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Lorsqu'il s'assied, il se voit complètement recou- 
vert par la miséricorde (de Dieu). Si cette visite a 
lieu en matinée, soixante dix mille anges implo- 
reront les bénédictions de Dieu sur lui jusqu'au 
soir. Et si elle a lieu en soirée, soixante dix mille 
anges imploreront les bénédictions de Dieu sur 
lui jusqu'au matin. 


L'invocation du malade 
qui a perdu tout espoir de guérison 
150. Ó Seigneur ! Accorde-moi Ton pardon et Ta 


miséricorde, et fais-moi rejoindre le Plus Haut 
Compagnon.” 


JEN gefl aie s EE 
alláhumma ghfir-lt, wa rhamni, wa alhiqnî 
bi-r-rafiqi l-a'lû. 


151. Le Prophète (4£), lors de la maladie qui fut 
à l'origine de sa mort, se mit à plonger ses mains 
dans l'eau, à se les passer sur le visage et à dire : 
< Nulle divinité n'est digne d’être adorée en dehors 
de Dieu. Certes, la mort a ses affres. »'^ 
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lá iláha illâ l-láh. inna li-l-mawti lasakarát. 
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lû 


152. Nulle divinité n'est digne d'être adorée en 
dehors de Dieu. Dieu est Plus Grand. Nulle divi- 
nité n'est digne d'être adorée en dehors de Dieu. 
À Lui appartiennent la souveraineté absolue et la 
louange. Nulle divinité n'est digne d'être adorée en 
dehors de Dieu, et il n'est de force ni de puissance 
si ce n'est en Dieu,” 


n S eS S egli si EU 
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lá ilûha illâ l-lâh wa l-lâhu akbar. lû ilêha illâ 
l-lûh wahdah. là iláha illâ l-lâh wahdahu là 
sharíka lah. là iláha illâ I-láh, lahu l-mulku wa 
lahu l-hamd. lû iláha illâ l-lâh, wa là hawla 
wa lû quwwata illâ bi-l-làh. 


Ce qu'il convient de faire répéter 
à la personne qui agonise 


153. Celui dont la derniére parole sera : « Nulle 
divinité n'est digne d'&tre adorée en dehors de 
Dieu >, entrera au Paradis vm 


lû iláha illâ l-lâh. AM N 
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Lorsque l'on se voit touché 
par une épreuve 


154. À Dieu nous appartenons et vers Lui nous 
retournerons. Ó Seigneur ! Récompense-moi dans 
cette épreuve qui me touche et fais-la suivre par 
quelque chose de mieux pour moi. 


` innâ li-l-làhi wa innâ ilayhi rêji'ûn. allähumma 
'jurnî ft muşîbatî wa khluf-lî khayran minhá. 


Lorsque l'on ferme les yeux du mort 


155. Ó Seigneur ! Accorde Ton pardon à untel 
[en le nommant] et élève son rang parmi ceux que 
Tu as guidés. Assigne-lui un successeur parmi sa 
descendance et accorde-nous, ainsi qu'à lui, Ton 
pardon, ó Seigneur et Maître des mondes ! Élargis 
sa tombe et illumine-la pour lui.” 
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allêhumma ghfir li-fulân [citer son nom], wa 
rfa' darajatahu fî-l-mahdiyyîn, wa khlufhu fi 
'agibihi fî-l-ghûbirîn. wa ghfir lanê wa lahu, 
yá rabba l-‘âlamîn, wa fsah lahu fi qabrihi wa 
nawwirhu fih. 


156. Û Seigneur ! Accorde-lui Ton pardon, Ta 
miséricorde et Ton salut, et pardonne-lui ses fautes. 
Accorde-lui un noble lieu de séjour et fais de sa 
tombe un endroit spacieux. Û Seigneur ! Lave-le 
avec l'eau, la neige et la grêle, et purifie-le de ses 
péchés comme Tu purifies l'habit blanc de ses 
impuretés. Accorde-lui une demeure, une famille 
et une épouse meilleures que celles qui furent les 
siennes. Fais-le entrer au Paradis et préserve-le 
des supplices de la tombe (et du chátiment de 
l'Enfer).? - 


so 
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allâhumma ghfir lahu wa rhamhu wa ‘äfihi 
wa ‘fu “anhu, wa akrim nuzulahu, wa wassi: 
mudkhalahu, wa ghsilhu bi-l-má'i wa th- -thalji 
wa l-barad. wa naqqihi min al-khatáya kama 
naqqayta th-thawba l-abyada min ad-danas. 
wa abdilhu dáran khayran min dôrih, wa ahlan 
khayran min ahlih, wa zawjan khayran min 
zawjih. wa adkhilhu l-jannata wa a'idh-hu min 
'adhábi l-qabr [wa 'adhábi n-nár J. 


157. Ó Seigneur ! Accorde Ton pardon à chacun 
de nous, vivant ou mort présent ou absent, jeune 
ou ágé, homme ou femme. Ó Seigneur ! Fais de 
ceux parmi nous que Tu maintiens en vie des 
étres pleinement soumis et accorde à ceux que Tu 
rappelles à Toi de mourir croyants. Ó Seigneur | 
Ne nous prive pas de sa récompense et ne nous 
égare pas après lui.!!' 
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alláhumma ghfir li-hayyinê wa mayyitiná, 
wa shûêhidinê wa ghû'ibinû, wa saghiriná wa 
kabtrind, wa dhakariná wa unthûnû.allûhumma 
man ahyaytahu minnê fa-ahyihi “alê l-islâm. 
wa man tawajffaytahu minná fa-tawaffahu ‘alâ 
j-îmûn. alláhumma là tahrimná ajrah, wa lá 
tudillunà ba dah. 


158. Ó Seigneur ! Voilà untel, fils d'untel [en le 
citant], sous Ta protection et Ton asile. Préserve-le 
donc de l'épreuve de la tombe et du chátiment 
de l'Enfer. Tu es, certes, Digne de loyauté et de 
raison. Accorde-lui Ton pardon et Ta miséricorde 
car Tu es, certes, le Pardonneur et le Trés Misé- 
ricordieux.'^ 
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alláhumma inna [citer le nom] ff dhimmatika 
wa habli jiwárik. fa-qihi min fitnati l-qabri 
wa 'adhábi n-nár. wa anta ahlu l-wafá'i wa 


l-haqq. fa-ghfir lahu wa rhamhu, innaka anta 
l-ghafüru r-rahîm. 


|. 
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159. Ó Seigneur ! Ton serviteur, fils de Ta servante, 
que voici, a grand besoin de Ta miséricorde, et Tu 
n'as, certes, que faire du chátiment qui pourrait 
l'atteindre. Augmente-lui donc ses bonnes actions 
s'il était du nombre des bienfaisants, et ne lui tiens 
pas rigueur s'il était du nombre des pécheurs.' 
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alláhumma 'abduka wa bnu amatik ahtája ilà 
rahmatik. wa anta ghaniyyun ‘an 'adhábih. in 
kêna muhsinan fa-zid ft hasanátih. wa in kûna 
musí'an fa-tajáwaz 'anh. 


Lorsque l'on accomplit 
l'office funéraire sur un enfant 


160. Ó Seigneur ! Préserve-le des supplices de la 
tombe. [Et il est également bon de dire J Ô Seigneur ! 

Fais de lui une provision pour ses parents et un 
intercesseur entendu. Ô Seigneur ! Rends, par 
lui, plus lourde la balance de leurs œuvreset aug- 
mente, par lui, leur récompense. Fais-le rejoindre 
les croyants vertueux et place-le sous la tutelle 
d'Ibrahim. Préserve-le, par Ta miséricorde, du 
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châtiment de l'Enfer et accorde-lui une demeure 
et une famille meilleures que celles qui furent 
les siennes. Ó Seigneur ! Accorde le pardon à 
nos ancétres, à nos descendants et à tous ceux 
qui nous ont précédés sur le chemin de la foi." '*' 


n AJA») Al ja DIE Lu el AU 
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alláhumma a'idh-hu min 'adhábi l-qabr. 

alláhumma j'alhu Jaratan wa dhukhran li- 
wálidayh, wa shaft'an mujábá. allähumma 
thaggil bihi mawâzînahumä, wa a'zim bihi 
ujärahumä, wa alhiqhu bi-sâlihi l-mu'minîn. 
wa j'alhu fî kafêlati ibrûhîm, wa qihi bi- 
rahmatika 'adhába l-jahîm. wa abdilhu dêran 


* Sa'id Ibn al-Musayyib a dit : < J'ai prié derrière Abû Hurayra 
lors d'un office funéraire accompli sur un enfant qui n'avait pas 
commis le moindre péché, et je l'ai entendu dire... > 
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khayran min dárih, wa ahlan khayran min 
ahlih. alláhumma ghfir li-aslâfinâ wa afrátiná 
wa man sabaqaná bi-l-îmûn. 


161. Ö Seigneur ! Fais de lui, pour nous, un pré- 
décesseur, un ascendant et une rétribution.” ^ 


Vs Gs eos diaj 


alláhumma j'alhu laná faratan wa salafan 
wa ajrá. 


La présentation des condoléances 


162. À Dieu appartient ce qu'Il a repris et à Lui 
appartient ce dont Il a fait don. Et toute chose a, 
auprès de Lui, un terme bien déterminé * 
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inna li-l-lâhi mû akhadha wa lahu mê a'tà, 
wa kullu shay'in ‘indahu bi-ajalin musammá. 
fa-I-tagbir wa l-tahtasib. 
[I est également bon de dire :] Que Dieu augmente 


ta récompense, te soulage pleinement, et qu'Il 
pardonne à ton défunt." 
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a'zama l-lâhu ajrak, wa ahsana 'azá'ak, wa 
ghafara li-mayyitik. 


Au moment de placer 
le défunt dans sa tombe 


163. Au Nom de Dieu, et selon la Sunna du Mes- 
sager de Dieu.'** 


agi ZL sah. 


bismi l-láhi wa ‘alâ sunnati rasûli l-lûh. 


Après l'enterrement 


164. Ô Seigneur ! Accorde-lui Ton pardon. Ô Sei- 
gneur ! Raffermis-le. 


Ax aa 
allûhumma ghfir lahu, allàhumma thabbithu. 


" Lorsque le Prophète (6) achevait un enterrement, il se dressait 
au niveau du défunt et disait : « Implorez le pardon de Dieu en 
faveur de votre frére ainsi que le raffermissement, car il subit à 
présent son interrogatoire. » 
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Lors de la visite d'un cimetjère 


165. Que la paix soit sur vous, ó croyants et 
musulmans qui occupez ces tombes ! Nous vous 
rejoindrons certes, si Dieu Je veut. [Que Dieu fasse 
miséricorde à ceux d'entre nous qu'Il a rappelés 
à Lui ainsi qu'à ceux qui les suivront.] Puisse-t-I] 
nous accorder, ainsi qu'à Vous; le salut.'^ 


as s Oz JAN Je fol mde e 
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as-salàmu ‘alaykum ahla d-diyári min al- 

mu minina wa l-muslimîn. wa innâ in shá'a 
I-làhu bikum láhigün [wa yarhamu l-láhu 
I-mustagdimina minnê wa l-musta 'khirin.] 
as alu I-láha laná wa lakumu l- ‘âfiva. 


En cas de vent 


166.0 Seigneur ! Je T'implore de m'accorder 
le bien de ce vent et je me ré fugie auprès de Toi 
contre le mal qu'il véhicule, ™ 
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alláhumma innî as'aluka khayrahá wa a'üdhu 
bika min sharrihá. 


167. Ó Seigneur ! Je T'implore de m'accorder Je 
bien de ce vent, le bien qu'il contient et le bien 
de ce avec quoi il a été envoyé. Et je me réfugie 
auprès de Toi contre son mal, le mal qu'il contient 
et le mal de ce avec quoi il a été opvoe op 
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alláhumma inní as'aluka khayrahá wa khayra 
má fihà, wa khayra má ursilat bih. wa a'üdhu 
bika min sharrihä, wa sharri má fihâ, wa sharri 
mú ursilat bih. 


ev 


En cas de tonnerre 


168. Gloire et pureté à Celui dont la louange est 
chantée par le tonnerre ainsi que par les Anges du 
fait de la crainte qu'ils ont de Lui. '” 


: Lorsqu'il entendait le grondement du tonnerre, ‘Abdallah Ibn 
Az- Zubayr cessait toute discussion et disait... 
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subhâna l-ladhî yusabbihu r-ra'du bi-hamdihi 
wa [-malá'ikatu min khifatih. 


Quelques invocations concernant 
la priére de demande de la pluie 


169. Ó Seigneur ! Abreuve-nous d'une pluie abon- 
dante, saine et salvatrice, bénéfique et non nuisible, 
proche et non tardive." 
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allâhumma sqinà ghaythan mu "e mari'an 
marí'à, náfi'an ghayra dárr, ‘âjilan ghayra ájil. 


179. Ó Seigneur ! Fais tomber sur nous la pluie. 
0 Seigneur ! Fais tomber sur nous la pluie. O Sei- 
gneur ! Fais tomber sur nous la pluie." 
iz) en weils dun reis) 5'jJ 
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allähumma aghithnà, allâhumma aghithnå, 
allähumma aghithnå. 
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171. Ö Seigneur ! Abreuve Tes créatures, hommes 
et animaux ! Fais se répandre Ta miséricorde et 
ressuscite cette contrée aride.!% 


allêhumma sqi ‘ibâdaka wa bahá'imak. wa 
nshur rahmatak, wa ahyi baladaka l-mayyit. 


En temps de pluie 


172. Ó Seigneur ! Fais que cette pluie soit à la 
fois abondante et bénéfique." 


z # =. 
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allâhumma sayyiban nófi'á. 


Après la tombée de la pluie 


173. C’est par la grâce et la miséricorde de Dieu 
que nous avons reçu cette pluie.” 


45855 «Jll Ja Ge: 


mutirnà bi-fadli l-làhi wa rahmatih. 
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Lorsque l'on craint la pluie 


174. Û Seigneur ! Fais-la tomber autour de nous et 
non sur nous. Dirige-la vers les monts et collines, 
le creux des vallées et les plantations d'arbres.!% 


e me iie gd Sa 


allêhumma hawálayná wa lû ‘alayné. allêhumma 
‘alâ l-àkàmi wa z-zirûbi wa bufûni l-awdiyati wa 
manábiti sh-shajar. 


Lorsque l'on apercoit la nouvelle lune 


175. O Seigneur ! Puisses-Tu nous accorder avec 
son apparition, sécurité, foi, salut, soumission et 
réussite dans tout ce que Tu aimes et agrées. Ô To: 


qui es notre Maître ! Dieu est notre Seigneur ainsi 
que le Den "o 


Sos ek iéch FREI 
i5 coc u s sei NÛ Ch 


allêhu akbar. allêhumma ahillahu `alayna 
. . ^ + A ` iel 3 
bi-l-amni wa l-îmûn, wa s-salàmariwa l-islâm. 
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wa t-tawfîqi lima tuhibbu rabbana wa tardá, 
rabbuná wa rabbuka l-lâh. 


Au moment de rompre le jeûne 


176. La soif s'en est allée, les veines sont ali- 
mentées, et la récompense nous sera fermement 
accordée si Dieu le veut. 


SU acts du edes MAN 
Az 
dhahaba z-zama'u wa btallati l-'uríüqu wa 


thabata l-ajru in shá'a l-làh. 


177. Ó Seigneur ! Par Ta miséricorde qui sur toute 
chose s'étend, je T'implore ! Accorde-moi Ton 
pardon DT 


2 25 "e A LE, 1f. Û m. 
KEN 
Iud 


alláhumma innî as'aluka bi-rahmatika l-lati 
wasiat kulla shay'in an taghfira-lí. 


— N 


Avant d'entamer un repas 


178. Lorsque l'un de vous désire commencer son 
repas, qu'il dise : « Au nom de Dieu. » 


bismi l-lûh. Ale 


Et s'il omet de prononcer ces mots au début du 
repas, qu'il dise : « Au nom de Dieu », tant au 
début qu'à la fin 222 


215 A5 Aal 


bismi l-lâhi fî awwalihi wa âkhirih. 


179. Que celui à qui Dieu accorde une nourriture 
dise : « Ô Seigneur ! Place pour nous Ta bénédic- 
tion dans (ce mets) et accorde-nous une nourriture 
meilleure. » 


Age abs oi HA MÎ 
allâhumma bârik laná fth, wa at'imná khayran 


minh. 


Et que celui à qui Dieu a permis de boire du lait 
dise : « Ó Seigneur ! Place pour nous Ta béné- 
diction dans (cette boisson) et accorde-nous-en 
davantage. ai 


U WA ES 2 ide] $ BEEN 


allûhumma bárik laná fihi wa zidná minh. 
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Lorsque l'on termine son repas 


180. Louange à Dieu qui m'a accordé ce repas et 
m'en a pourvu sans le moindre effort de ma part?” 


ya 53555 KA ab Gali aM LS 
ga <j; z ó Z o3 
TENETS 


al-hamdu li-l-lâhi l-ladhî at'amanî hâdhä wa 
razaqanîhi min ghayri hawlin minni wa lâ 
quwwa. 


181. La louange, abondante, saine et bénie appar- 
tient à Dieu. Il n’est personne qui puisse Te louer 
etreconnaitre Tes bienfaits comme Tu le mérites, 
et il n’est personne qui puisse se passer de Toi, 
ô Toi qui es notre Seigneur et Maître 


je aà SE UE Tus AS a LS 


Mops AE ENKE rare WE as] 


al-hamdu li-l-Iàhi hamdan kathfran tayyiban 
mubárakan fih, ghayra [makfiyyin wa là] 
muwadda'in, wa là mustaghnan “anhu rabbana. 


132 Mu 


L'invocation de l’hôte 
en faveur de celui qui l'invite 


182. Ó Seigneur ! Accorde-leur Ta bénédiction 
dans ce dont Tu les as pourvus. Accorde-leur Ton 
pardon ainsi que Ta miséricorde 206 


eS uu 2 j. DEEN ow 6 T o 2 BT 
Mi sêk eis zac ed eed 

Ach 
allûhumma bárik lahum fî mû razaqtahum wa 
ghfir lahum wa rhamhum. 


Ce que l'on dit à celui qui nous donne 
à boire ou lorsque l'on désire boire 


183. Ö Seigneur ! Nourris celui qui m'a nourri et 
abreuve celui qui m'a abreuvé 120? 


Mmm di E ee £ = o € 5 st 
EE 
allêhumma at'im man at'amanî wa sqi man 
sagêni. 


L'invocation en faveur de ceux 
chez qui on rompt le jeüne 


184. Que ceux qui jeünent rompent auprès de 
VOUS, que les vertueux mangent de votre nourriture 
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et que les Anges implorent pour vous la bénédic- 

tion de Dieu." 

° À “ e La í £ t n $ ç H 2 ~ê EL 
AS eie eios ere 

aftara 'indakumu s-sá'imán, wa akala 


(a 'àmakumu l-abrár, wa sallat 'alaykumu 
l-malá 'ika. 


L'invocation du jeüneur lorsqu'un repas 
est présenté et qu'il ne rompt pas 


185. Que celui d'entre vous qui se voit convié à 
une invitation y réponde. S'il est en état de jeüne, 
qu'il fasse des invocations en faveur de son hóte. 
Sinon, qu'il prenne part au repas.” 


Lorsque le jeüneur se voit insulté 


186. Je suis en état de jeüne, je suis en état de 
jeûne 29 


inni gà' im, inní gá' im. 
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Lors de l'apparition des premiers fruits 


187. Ó Seigneur ! Place Ta bénédiction dans notre 
récolte, notre ville, notre sa‘ et notre mudd (unités 
de mesure) 71 


daas û EُÎ 3,65 «6a5 636 — 
êsê Ad 3,65 el d d 3; 
allähumma bârik lanâ ft thamariná, wa bârik 


land ft madînatinû, wa bârik laná ft sá'iná, wa 
bârik laná fi muddiná. 


Lorsque quelqu'un éternue 


188. Que celui qui éternue dise : « La louange 
est à Dieu. » 


al-hamdu li-I-láh. AJ) LS 


189. Et que son frére ou son compagnon lui dise 
alors : « Puisse Dieu te faire miséricorde. » 


^ 


yarhamuka l-láh. ES AES 


Si, alors, son compagnon s'adresse à lui par ces 
mots, qu'il lui réponde en disant : « Puisse Dieu 
te guider et améliorer ta situation. »^^ ^" 
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MN jo ARRETE Lë AN? 


yahdîkumu l-láhu wa yuslihu bêlakum. 


L'invocation en faveur 
du nouveau marié 


190. Puisse Dieu t'accorder Ses bénédictions per- 
manentes et vous unir dans le bien?! 


S S dile 355 Ú Qi 356 


z 


Go- 


báraka l-lâhu laka wa bâraka ‘alayka wa 
jama'a baynakumá fi khayr. 


Lorsque l’on se marie 
ou lors d'un achat 


191. Le Prophète (#6) a dit : < Que celui qui se 
marie ou fait l'achat d'un servant dise : “Ô Sei- 
gneur ! Je T’ implore de m'accorder le bien pré- 
sent en elle (lui) et le bien selon lequel Tu l'as 
initialement créé(e). Et je me réfugie auprès de 
Toi contre le mal présent en elle (lui) et contre 
le mal selon lequel Tu l'as initialement créé(e)." 


136 p osa 


1 " ê Z > vb zên „dê f @ Zan 
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alláhumma innî as'aluka khayrahá, wa khayra 
má jabaltahá ‘alayh. wa a'üdhu bika min 
sharrihà wa sharri má jabaltahá ‘alayh. 


Et que celui qui fait l'achat d'un chameau place sa 
main sur le sommet de sa bosse et invoque Dieu 
par cette même formule. »?? 


Avant d'entamer un rapport sexuel 


192. Au Nom de Dieu. Ó Seigneur ! Éloigne de 
nous le diable et éloigne-le de (l'enfant) que Tu 
pourrais nous octroyer-?!é 


zaar 17 7 ke Š || 


bismi l-lâh. allûhumma jannibná sh-shaytán, 
wa jannibi sh-shaytûna mû razaqtaná. 


Repousser un accës de colëre 


193. Je me réfugie auprès de Dieu contre Satan, 
le banni de Sa miséricorde." 
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er M OUEN Ga a fi AA 


a'ûdhu bi-l-lûhi min ash-shaytáni r-rajim. 


Lorsque l’on aperçoit une personne 
atteinte d’une infirmité 


194. Loué soit Dieu qui m'a épargné ce dont Il 
t'a éprouvé et qui m'a préféré sur bon nombre de 
Ses créatures ?!'* 


H 


abg as 294105. Jleg a Î) 455-1 


al-hamdu li-l-lâhi l-ladhî 'áfánt mimmá btaláka 
bihi wa faddalant ‘alâ kathîrin mimman khalaqa 
tqfdîlê. 


Lorsque l'on participe à une assemblée 


195. Ibn “Umar (as) rapporte que le Messager de 
Dieu (#6) répétait, lors de la même assemblée, une 
centaine de fois la formule : « Ó Toi qui es mon 
Seigneur ! Accorde-moi Ton pardon et accepte 
mon repentir car Tu es certes l’ Accueillant au 
repentir et le Tout Pardonneur. >°" 


j Bo el ai dê ç4, 153515 
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rabbi ghfir-lî wa tub ‘alayya, innaka anta 
t-tawwábu l-ghafür. 


Lorsque l'on désire 
mettre un terme à une assemblée 


196. Gloire, pureté et louange à Toi, ó Seigneur ! 
J'atteste que nulle divinité n'est digne d’être ado- 
rée en dehors de Toi, j'implore Ton pardon et je 
me repens à Toi." 220 


3 


- 


1 23 Y DELP A 5 edu d5 
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subhânaka l-làhumma wa bi-hamdik. ash-hadu 
an là iláha illâ ant, astaghfiruka wa atübu ilayk. 


Que répondre en faveur de qui nous dit : 
« Puisse Dieu t'accorder Son pardon ! » 
(ghafara l-lâhu laka) 

197. Ainsi qu'à toi,”! 


wa laka. š AN 9 


A 


# Chaque fois qu'il s'asseyait quelque part, récitait le Coran 
ou accomplissait une prière, le Prophète (257) terminait par ces 
paroles... 
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Que dire à celui gui nous rend service 


198. Puisse Dieu t'accorder une excellente ré- 


222 


compense 


jazáka l-lâhu khayrá. .| LAS AJ 355 


Les formules par lesquelles 
Dieu préserve du faux messie 


199. Quiconque mémorise les dix premiers ver- 
sets de la sourate Al Kahf (La Caverne) se verra 
préservé du faux messie?” 


JUS da Ae de êl GI A 
allêhumma innî a'ûdhu bika min fitnati l-masîhi 
d-dajjál. 


Il est également possible d'implorer la protection 
de Dieu contre l'épreuve qu'il représente lors de 
chaque prière, après le dernier tashahhud 2 


Î 


Voir invocations n°55 et 56. 


L'invocation en faveur de qui nous dit : 
< Je t'aime en Dieu > (inni uhibbuka fi-I-làh) 


200. Puisses-tu étre aimé par Celui en qui tu 
m'aimes.’ 


.í gea 


ahabbaka l-ladhf ahbabtaní lah. 


L'invocation en faveur de qui 
nous propose une partie de ses biens 


201. Puisse Dieu t'accorder Sa bénédiction dans 
ta famille et dans tes biens. 


«Aus GUI à dil LM SE 
bâraka l-lâhu laka fî ahlika wa mêlik. 


L'invocation de celui qui s'acquitte 
de sa dette en faveur de son créancier 


202. Puisse Dieu t'accorder Sa bénédiction dans 
ta famille et dans tes biens. Certes, la récompense 
de l'emprunt réside dans la louange et l'acquit- 
tement 27 


ASS Lil «AL Jus dal G a dn 456 
AS Ae Î CaL 


báraka l-lâhu laka ft ahlika wa mâlik, innamá 
jazó'u s-salafi I-hamdu wa l-adá'. 
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Lorsque l'on craint de tomber 
dans l’associationnisme 


203. Ó Seigneur ! Je me réfugie auprès de Toi 
contre le fait de T'attribuer sciemment un associé, 
et j'implore Ton pardon contre ce que je pourrais 
commettre par ignorance.” 


alláhumma innt a'üdhu bika an ushrika bika 
wa anû a'lam, wa astaghfiruka limá lâ a'lam. 


Que répondre à qui nous dit : « Puisse Dieu 
t€ accorder Sa bénédiction > (báraka l-lâhu fik) 


204. Puisse-t-Il te l'accorder, à toi aussi ?? 


wa fika báraka l-lâh. pui 356 ss 


Comment exprimer sa réprobation 
du mauvais augure 


205. Ô Seigneur ! Il n'est d'augure que le Tien 
et il n’est de bien que celui qui provient de Toi. 
Et il n’est d’autre divinité méritant l’adoration en 
dehors de Toi 220 


142 fl Ze, 


35 32 Na 5 325 NGAEN di 

„a wê AO) 
allêhumma là tayra illâ tayruk, wa lá khayra 
illû khayruk, wa lû ilûha ghayruk. 


EN 


Lorsgue Pon prend place sur sa monture 
ou que l'on utilise un moyen de transport 


206. Au Nom de Dieu. La louange est à Dieu. 
Gloire et pureté à Celui qui a assigné ceci à notre 
service alors que nous n'étions pas à même de nous 
en assurer la maîtrise. Et, certes, c'est vers notre 
Seigneur que se fera notre retour. La louange est 
à Dieu [3 fois]. Dieu est Plus Grand [3 fois]. Gloire 
et pureté à Toi, Ó Seigneur ! J'ai été vraiment 
injuste envers moi-méme. Accorde-moi donc Ton 
pardon car il n'est que Toi qui puisses absoudre 
les péchés 


el ois efl ge iu Ae 
EM 4Le Ab oui AUS SI 
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bismi lh al-hamdu li-I-Iàh. sublıûn al-ladhf 
sakhkhara land hàdhà wa má kunná lahu 
mugrina wa innâ ilâ rabbinà lamunqalibáün. 
al-hamdu li-I-làh, al-hamdu li-I-Iàh, al-hamdu 
ü-Hàh. allähu akbar, alláhu akbar, allàhu 
akbar. subhänaka l-làhumma innf zalamtu 
nafsi, fa-ghfir-I? fa-innahu là yaghfiru dh- 
dhunüba illâ ant. 


L'invocation du voyage 


207. Dieu est Plus Grand [3 fois]. Gloire et pureté 
à Celui qui a assigné ceci à notre service alors 
que nous n'étions pas à méme de nous en assurer 
la maîtrise. Û Seigneur ! Accorde-nous, lors de 
ce voyage, la piété et la crainte, et permets-nous 
d'agir en accord avec Ton agrément. Ó Sei- 
gneur ! Allége-nous le poids de ce voyage et 
raccourcis-nous-en la distance. Ó Seigneur ! Tu 
es Celui qui accompagne dans le voyage et qui 
succède à notre absence dans nos familles. Ó Sei- 
gneur ! Je me réfugie auprés de Toi contre les 
peines du voyage, une apparence qui exprimerait 


144 le> 


la tristesse et le chagrin, et contre un retour mal- 
heureux auprës de mes biens et des miens. 
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alláhu akbar, allàhu akbar, allàhu akbar. subhán 
al-ladhf sakhkhara lana hâdhâ wa má kunná lahu 
mugrinina wa innâ ilâ rabbinà la-munqalibün. 
alláhumma innâ nas'aluka ft safarinà hádhá 
l-birra wa t-taqwá wa min al-'amali má tardá. 
alláhumma hawwin *'alayná safaraná hádhá 
wa twi 'anná bu'dah. allàhumma anta s-sâhibu 
Jt-s-safar, wa l-khalifatu ft-I-ahl. alláhumma innt 
a'üdhu bika min wa'thã'i s-safar, wa ka'ábati 
I-manzar, wa sa'i -mungalab, Ji-l-mâli wa l-ahl. 
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[Il convient également de prononcer ces mots au retour 
en ajoutant :] < Nous voilà donc de retour, pleine- 
ment soumis et dévoués, et proclamant la louange 
de notre Seigneur. »?? 


* J qz Z STE che 6 As E AG 
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á'ibüna tà'ibüna 'ábidün, li-rabbinâ hûmidûn. 


Lorsque l'on entre 
dans une ville ou un village 


208. Ó Seigneur ! Toi qui es le Maître des sept 
cieux et de ce qu'ils abritent ! Toi qui es le Sei- 
gneur des sept terres et de ce qu'elles portent en 
leur sein ! Toi qui es lé Maître des démons et de 
ceux qu'ils ont égarés ! Je T'implore de m'ac- 
corder le bien de cette ville et de ses habitants 
ainsi que le bien qui s'y trouve. Et je me réfugie 
auprès de Toi contre le mal de cette ville et de ses 
habitants, et contre le mal qui s’y trouve ^? 
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allâhumma Mêla s-samûwâti s-sab'i wa má 
azlaln, wa rabba l-aradín as-sab'i wa má 
aglaln, wa rabba sh-shayátíni wa má adlain, 
wa rabba r-riyáhi wa má dharayn. as'aluka 
khayra hádhihi l-qaryati wa khayra ahlihà wa 
khayra má fthá, wa a'üdhu bika min sharrihá 
wa sharri ahlihá wa sharri má fthá. 


Lorsque lon entre dans un marché 


209. Nulle divinité n'est digne d'étre adorée en 
dehors de Dieu, Seul et sans associé. À Lui appar- 
tiennent la Souveraineté absolue et la louan ge. Il 
donne la vie et la mort, Il est Vivant et ne meurt 
point. Tout le bien est dans Sa Main et Il est Omni- 
potent ^*^ 


AUI ab és 412; A Dji e S 
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lû iláha illâ l-lâh, wahdahu là sharîka lah, 
lahu l-mulku wa lahu l-hamd, yuhyi wa yumil 
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wa huwa hayyun là yamät, bi-yadihi I-khayr, 
wa huwa ‘alâ kulli shay'in qadír. 


Lorsque Ja monture trébuche 
210. Au Nom de Dieu 2 


Z 
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M 
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bismi l-lêh. 


- 


L'invocation du voyageur 
en faveur du résident 


211. Je vous confie à Dieu dont les dépóts jamais 
ne s'égarent 226 


N 


— NY 


TK 
astawdi'ukumu l-làh al-ladhî lá tadí'u 
wadá'i'uh. 


L’invocation du résident 
en faveur du voyageur 


212. Je confie à Dieu ta religion, tous tes dépóts 
et les derniéres ceuvres qu'il te sera donné d'ac- 
Complr 
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astawdi'u l-lâha dînaka wa amánataka wa 
khawáüttma 'amálik. 


148 


213. Puisse Dieu faire de la crainte ta provision, 
t'accorder Son pardon et te faciliter l'accés au 
bien là où tu te trouves.” 
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222 
az o ^ 3 ce 294 1 
wa 
zawwadaka l-láhu t-taqwá, wa ghafara 


dhanbak, wa yassara laka l-khayra haythu 
má kunt. 


Proclamer la grandeur et la gloire 
de Dieu au cours de ses voyages 


214. Jâbir ibn “Abdullah (45) a dit : < Lorsque nous 
nous trouvions dans une montée, nous disions : 
“Dieu est Plus Grand." 


alláhu akbar. A ye i 


Et lorsque nous nous trouvions dans une descente, 
nous disions : “Gloire et pureté à Dieu.” »:`` 


subhán alláh. FRU CP 
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L'invocation du voyageur 
à l'approche de l'aube 


215. Puisse quelqu'un témoigner de la louange que 
nous adressons à Dieu pour les bienfaits dont Il 
nous a comblés et la générosité dont II a fait preuve 
à notre égard. Ó Seigneur, sois notre compagnon, 
accorde-nous Ta protection et verse sur nous Tes 
bienfaits. Et, auprés de Dieu, je me réfugie contre 
le feu de l’ Enfer.” 


MK Ver Le 
o 


samma'a sàmi'un bi-hamdi l-lâh, wa husni 
balá'ihi 'alaynû. rabbana sêhibna wa ajdil 


^ 


“alayná 'á'idhan bi-l-lûhi min an-nár. 


Lorsque Pon fait une halte en voyage 
ou que l’on s”arrête quelque part 


216. Je me réfugie auprès des paroles parfaites de 
Dieu contre le mal de ce qu'Il a créé." 
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a'ûdhu bi-kalimáti l-lâhi t-têmmêti min sharri 
mû khalaq. 
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217. [Proclamer trois fois la grandeur de Dieu à chaque 
fois que l'on atteint un point élevé et dire ensuite :] 
< Nulle divinité n’est digne d’être adorée en dehors 
de Dieu, Seul et sans associé. À Lui appartiennent 
la souveraineté absolue et la louange, et Il est 
Omnipotent. Nous voilà donc de retour, pleine- 
ment soumis et dévoués, et proclamant la louange 
de notre Seigneur. Dieu a tenu Sa promesse, accor- 
dé la victoire à Son serviteur, et terrassé, à Lui 
seul, ceux qui s'étaient alliés contre nous. »’ 22 
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alláhu akbar, alláhu akbar, allêhu akbar. 
lâ iláha illâ l-Iàhu wahdahu là sharîka lah, 
lahu l-mulku wa lahu l-hamdu wa huwa ‘alâ 
kulli shay'in qadir. #'ibuna tû'ibûna “Abidin, 
li-rabbinû hâmidûn. sadaka l-lâhu wa dah, wa 
naşara 'abdah, wa hazama l-ahzába wahdah. 


* Le Prophète (3$) avait coutume de prononcer ces mots lorsqu il 
clóturait une expédition militaire ou un pèlerinage. 
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Lorsqu’une chose nous réjouit 
ou nous déplaît 


218. Le Prophète (4£) avait pour coutume de dire, 
lorsque quelque chose le réjouissait : « Louange 


à Dieu par la gráce duquel les choses pures abou- 
tissent. » 


al-hamdu li-I-láhi l-ladhí bi-ni matihi tatimmu 
s-sálihát. 


Mais lorsqu'il voyait une chose déplaisante, il 
disait : « La louange est à Dieu en toutes cir- 
constances. a" 


al Rahme? 
al-hamdu li-L-láhi 'alà kulli hat, 


Caractére méritoire 
de la prière sur le Prophète (3) 


219. Le Prophète (3) a dit : < Celui qui implore 
une fois les bénédictions de Dieu en ma faveur 
verra Dieu lui accorder Sa miséricorde dix fois. »?^ 


Exemple d'invocation sur le Prophète (86) : 


alláhumma salli wa sallim ‘alâ sayyidiná 
muhammadin wa “alê âlihi wa sahbih. 


220. Le Prophète (#4) a dit : < Ne faites pas de 
ma tombe un lieu de fête et implorez les bénédic- 
tions de Dieu en ma faveur, car votre invocation 
me parvient quel que soit l”endroit où vous vous 
trouvez. »?5 


Jî Je; ib s eds ga ti 


3 
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alláhumma salli wa sallim ‘alâ sayyidinâ 
muhammadin wa ‘alâ âlihi wa şahbih. 


221. Il a dit aussi : < L'avare est celui qui, lorsque 
je suis évoqué auprès de lui, n'implore pas les 
bénédictions de Dieu en ma faveur. >246 


222. Il a dit aussi : < Dieu a certains anges qui 
parcourent la terre et qui me transmettent le salut 
des membres de ma communauté. »?" 
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223. Il a dit aussi: < Il n'est personne qui me salue 
sans que Dieu ne réintègre en moi mon âme afin 
que je lui réponde. x 


La salutation (salam) 


224. Le Messager de Dieu (3€) a dit : < Vous 
n'entrerez au Paradis que lorsque vous serez 
pleinement croyants, et vous ne porterez pleine- 
ment la foi que lorsque vous vous aimerez. Vous 
indiquerai-je donc une chose qui, lorsque vous 
l'aurez appliquée, vous fera vous aimer mutuel- 
lement ? Saluez-vous les uns les autres. »?? 


225. Il a dit aussi : « Il est trois choses qui, pré- 
sentes simultanément chez un être, lui confèrent 
une fois complète : être juste envers soi-même, 
saluer les gens quels qu’ils soient et dépenser 
malgré la pauvreté. >?” 


226. “Abdullah ibn “Umar (4) rapporte qu'un 
homme se présenta auprès du Prophète (3&) et lui 
demanda : « En quoi consiste la meilleure soumis- 
sion à Dieu ? » Et le Prophète de lui répondre : 
« Nourrir le pauvre et saluer les gens que l’on 
connait et ceux que l’on ne connaît pas. »^' 
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Comment rendre le salut 
au non-musulman 


227. Le Prophète (3&) a dit : « Lorsqu'un chrétien 
ou un juif vous salue, répondez-lui en disant : 
" Ainsi que sur vous." » 


wa 'alaykum. PC, 


Lorsque l'on entend un coq chanter 
ou un áne braire 


228. Le Prophète (3&) a dit : < Que celui d'entre 
vous qui entend chanter un coq implore Dieu de 
lui accorder Sa gráce, car il (le coq) a apercu un 
ange. Et que celui d'entre vous qui entend braire 
un êne cherche refuge auprès de Dieu contre le 
diable, car il (l’âne) a aperçu un démon. >> 

2 


ee oU d Ze o Se 


a'üdhu bi-l-láhi min ash-shaytáni r-rajim. 


| 


Lorsque l’on entend 
un chien aboyer la nuit 


229. Le Prophète (4£) a dit : < S'il vous arrive 
d'entendre un chien aboyer ou un áne braire la nuit, 
alors cherchez refuge auprés de Dieu contre eux, 
car ils voient ce que vous ne pouvez pas voir. »^' 
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ec QUIA sa a ou ef 


a 'üdhu bi-l-làhi min ash-shaytáni r-rajtm. 


L'invocation en faveur de Ja personne 
que l’on a insultée 


230. Ó Seigneur ! Puisses-Tu récompenser tout 


croyant que j'ai pu insulter en le rapprochant 
davantage de Toi le Jour de la résurrection 25: 


Ep 8 t —uuz SOU o Zeie. à ° "m = 
KENE oct E m 
allóhumma fa-ayyamá mu'minin dco 


fa-j'al dhálika lahu qurbatan ilayka yawma 
l-giyäma. 


Que doit dire le croyant 
lorsqu'il désire faire l’éloge de son frère 


231. Le Prophète (38) a dit : < Si l'un de vous 
doit nécessairement faire l'éloge de son frère, 
qu'il dise alors : “Je considére untel de la sorte, 
mais c'est Dieu qui sait parfaitement ce qu'il en 
est quant à lui, et je ne peux attester de l'honora- 
bilité de personne auprès de Dieu." Je pense - si 
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toutefois il connaît certaines caractéristiques de 
la personne - qu'il a telle ou telle qualité. »?5 


Que doit dire le croyant 
lorsqu'il se voit complimenté 


232. Ó Seigneur ! Que leurs propos ne soient 
pas pour moi une source de reproches de Ta part. 
Accorde-moi Ton pardon pour les péchés que j'ai 
commis et dont ils ne sont pas au fait, (et fais que 
je sois meilleur que ce qu'ils pensent de moi) 3 


PA 
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Tu dès Gi ar erg S za 
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alláhumma lû tu'ákhidhnt bimâ yagülün, wa 
ghfir-If má là ya'lamün, [wa j'alnî khayran 
min má yazunnán]. 


La talbiya que prononce celui qui 
accomplit le pèlerinage ou la visite pieuse 


233. Me voilà, ô Seigneur, me voilà ! Tu n'as 
aucun associé. Me voilà ! Certes, la louange, le 
bienfait et la souveraineté absolue T'appartiennent, 
et Tu n'as aucun associé.’ 
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labbayk allêhumma labbayk, lû sharika laka 


labbayk, inna l-hamda wa n-ni “mata laka wa 
[-mulk, lû sharîka lak. 


Lorsque Pon arrive 
au niveau de la pierre noire 


234. Il est, en effet, rapporté que le Prophète (##) 
effectua le tfawáf à dos de chameau et que, à chaque 
fois qu'il passait devant la pierre noire, il faisait 
un signe dans sa direction avec quelque chose et 
disait : < Dieu est Plus Grand. »?* 


alláhu akbar. AXE» 4 


Lorsque l'on se trouve entre 
le coin yéménite et la pierre noire 


235. Ó Seigneur ! Accorde-nous une belle part 
ici-bas, une belle part dans l' au-delà, et préserve- 
nous du châtiment de l’ Enfer. 
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rabbana átiná fî-d-dunyê hasanatan wa fi-l- 
ákhirati hasanatan wa qiná 'adhûba n-nár. 


Lorsque l'on atteint le sommet 
des monts Safá et Marwa 


236. Lorsque le Prophète (38€) fut proche de Şafê, 
il se mit ã réciter : « Şafã et Marwa comptent, 
certes, parmi les rites institués par Dieu. » Puis 
il dit : « Je commence par celui des deux monts 
que Dieu a cité en premier. » Il entama alors la 
montée de Safá qu'il gravit jusqu'à apercevoir la 
maison (sacrée), laquelle il fit face. Il proclama 
alors l'unicité et la grandeur de Dieu et dit : 


£ 
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[Vers Safa :] inna s-safá wa -l-marwata min 
sha'á'iri -làh. abda'u bimâ bada'a l-lâhu bih. 
< Nulle divinité n'est digne d'être adorée en dehors 
de Dieu, Seul et sans associé. À Lui appartiennent 
la Souveraineté absolue et la louange, et ll est 
Omnipotent. Nulle divinité n'est digne d'étre 
adorée en dehors de Dieu, Seul. Il a certes tenu 
Sa promesse, accordé la victoire à Son serviteur 
et terrassé, à Lui Seul, ceux qui s'étaient alliés 
contre nous. » 
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[Vers la Ka‘ba :] lâ ilâha illâ l-lâh, allàhu akbar, 
lá iláha illâ l-làhu wahdahu là sharíka lah, 
lahu l-mulku wa lahu l-hamd, wa huwa ‘alâ 
kulli shay'in qadír. là ilaha illâ l-làh wahdah. 
anjaza wa'dah, wa nasara 'abdah, wa hazama 
l-ahzüba wahdah. 


Ce qu'il répétait à trois reprises en invoquant 
Dieu entre chaque répétition. Le méme hadith 
nous rapporte qu'il agissait, sur le mont Marwa, 
exactement de la même manière que sur le mont 
Safa. 


Le jour de *Arafa 


237. La meilleure des invocations est celle du jour 
de ‘Arafa, et la meilleure parole qui ait émané 
de moi ainsi que des Prophétes qui m'ont pré- 
cédés est : « Nulle divinité n'est digne d'étre 
adorée en dehors de Dieu, Seul et sans associé. 


A Lui appartiennent la Souveraineté absolue et la 
louange, et Il est Omnipotent.>2% 


ai d al as A S es, LI E e] S 
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lû iláha illâ l-lâh, wahdahu là sharíka lah, 


lahu !-mulku wa lahu l-hamd, wa huwa ‘al 
kulli shay'in qadir. 


Lorsque l'on arrive au niveau 
du mash‘ar al-harâm 


238. Il nous est rapporté que le Prophète (38) prit 
place sur sa chamelle Qaswa, jusqu'à ce qu'il 
atteignit al-mash‘ar al-harám où il fit face à la 
Qibla. Tl invoqua alors Dieu et proclama Sa gran- 
deur et Son unicité. Et il resta ainsi debout jusqu'à 
ce que l'éclat de l'aurore se fit clairement voir, 
puis il repartit avant que le soleil ne se levât." 


Proclamer la grandeur de Dieu à chaque jet 
de caillou lors de la lapidation du diable 


239. Il nous est ainsi rapporté que le Prophète (38) 
proclamait la grandeur de Dieu à chaque jet de 
caillou, au niveau de chacune des trois stéles. 
Ensuite, il S’avançait, lors de la lapidation des 
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deux premiëres stëles, puis s'arrëtait pour invo- 
quer Dieu en faisant face à la Qibla et en levant 
Jes mains. Ce qu'il ne faisait pas au niveau de la 
stèle d’al-‘Aqaba, pour laquelle il se contentait 
uniquement de proclamer la grandeur de Dieu à 
chaque jet de caillou sans s’y arréter?* 


alláhu akbar. [3 fois] ` bet A 


Lorsque l'on est surpris 
ou que l'on voit une chose réjouissante 


240. Gloire et pureté à Dieu In 


PA 


subhân allah. | ail s d 
241. Dieu est Plus Grand. 
alláhu akbar. Ke | A 


Que faire lorsqu'une bonne nouvelle 
~ mous est annoncée 


242. Il nous est rapporté que lorsqu'on lui annon- 
cait une bonne nouvelle le concernant directement 
ou concernant autrui, le Prophète (3) se proster- 
nait afin de remercier et rendre grâce à Dieu, Béni 
et Exalté soit-Il 2 
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Que faire lorsque l’on ressent 
une douleur corporelle 


243. Le Prophète (3) a, en effet, dit à l'un de ses 
compagnons ` < Place ta main là où la douleur 
se situe et dis, trois fois : ^Au Nom de Dieu." » 


bismi l-lûh. [3 fois] [694] Au — 

[Puis :] < Je me réfugie auprës de la puissance de 

Dieu et de Son pouvoir contre le mal que je ressens 

et contre celui que j'appréhende.> [à sept reprises] ^ 
4 


d £ < ° £ 2 3 € 
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D] 


a'üdhu bi-l-làhi wa qudratihi min sharri má 
ajidu wa uhádhir. [7 fois] 


L'invocation de celui qui craint 
de causer du tort par son ceil 


244. Que celui d'entre vous qui apergoit de son 
frère, de lui-même ou au niveau de ses biens, 
quelque chose qui lui plaît, implore la bénédic- 
tion de Dieu en sa faveur. Car, certes, l'œil est 
une réalité.’ 


allàhumma bárik lahu. A EI cé 
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Lorsque l'on est pris de peur 


245. Nulle divinité n'est digne d'étre adorée en 
dehors de Dieu 2 


là ilêha illâ l-lâh. Ai SIL SJ 


Lorsque l'on immole une béte 


246. Au Nom de Dieu. Dieu est Grand. Ó Sei- 
gneur ! Ceci vient de Toi et c'est à Toi qu'il est des- 
tiné. O Seigneur ! Accepte de moi cette oeuvre 27 


tb at, Min aul i s 


bismi l-lâh wa l-láhu akbar. [allàhumma minka 
wa laka]. allàhumma takabbal minnî. 


Lorsque l'on désire repousser 
la ruse des démons rebelles 


247. Je me réfugie auprès des paroles parfaites de 
Dieu que ni les pieux, ni les pervers ne peuvent 
violer, contre le mal de ce qu'Il a créé, de ce qui 
descend du ciel ou y monte, de ce qui se propage 
sur la terre ou en sort. (Je me réfugie auprès de 
Toi), ô Tout Miséricordieux, contre le mal des 
tentations de la nuit et de la journée, et contre la 
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mal de tout visiteur imprévu en dehors de celuj 
qui se présenterait à moi avec un bien 2” 


OTI m ah LE a te, KEN 
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a'üdhu bi-kalimáti l-lâhi t-tàmmáti l-latí là 
yujâwizuhunna barrun wa là fájir, min sharri 
mû khalaqa wa bara'a wa dhara’, wa min 
sharri má yanzilu min as-samá' , wa min sharri 
mû ya'ruju fihà, wa min sharri má dhara'a 
Jî-l-ard, wa min sharri má yakhruju minhá, 
wa min sharri fitani l-layli wa n-nahár, wa 
min sharri kulli táriqin illâ táriqan yatruqu 
bi-khayrin yà rahmán. 


L’imploration du pardon de Dieu 
et le repentir 


248. Le Messager de Dieu (#8) a dit : < Par Dieu, 
je fais le serment que j'implore le pardon de mon 
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Seigneur et que je me repens à Lui plus de 70 fois 
par jour. >“! 


249. Ó vous les Hommes ! Repentez-vous à Dieu, 


car (sachez) que je me repens à Lui cent fois par 
jour. 


250. Quiconque dit : « J’implore le pardon de 
Dieu, le Très Grand, en dehors duquel il n’est rien 
qui soit digne d’adoration. le Vivant, Celui qui 
subsiste par Lui-même et par qui tout subsiste, et 
je me repens à Lui », se verra accorder le pardon 


de son Seigneur, et ce, quand bien même il aurait 
fui le combat 27 


53 3 Spe S i cedi n case 
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astaghfiru l-lâha l-‘azîma l-ladhf là ilêha illâ 
huwa l-hayyu l-qayyûm, wa atûbu ilayh. 


251. Dieu n'est jamais aussi proche de Son servi- 
teur que lors des derniers moments de la nuit. Si 
donc tu es en mesure de faire partie de ceux qui 
évoquent le souvenir de Son Nom à cet instant, 
alors fais-le ?^ 


252. Le serviteur n'est jamais aussi proche de 
son Seigneur qu'il ne l'est lorsqu'il se prosterne 
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devant Lui. Multipliez donc les invocations (à 
ce moment) ?? 


253. Il m'arrive, certes, d'être distrait. C'est pour- 
quoi j'implore le pardon de Dieu une centaine de 
fois chaque jour.” ?'é 


Mérite de la proclamation de la gloire, 
de la louange, de l’unicité 
et de la grandeur de Dieu 


254. Le Prophète (#4) a dit, en effet : < Quiconque 
répète : “Gloire, pureté et louange à Dieu”, cent 
fois pendant la journée, verra ses fautes effacées, 
fussent-elles comme l'écume de la mer. >” 


E féa] TE ebl a JI KES 
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subhán alláhi l-'azîmi wa bi-hamdih. [100 fois] 


255. Quiconque répéte : « Nulle divinité n'est 
digne d'étre adorée en dehors de Dieu, Seul et 
sans associé. À Lui appartiennent la Souveraineté 
absolue et la louange, et Il est Omnipotent >, à dix 


* [bn al-Athîr a dit : « [...] Le Prophète (3) s'astreignait constam- 
ment à évoquer son Seigneur et à se rapprocher de Lui. De ce 
fait, des lors qu'il en était distrait ou qu'il oubliait une partie de 
ses Invocations et rappels quotidiens, il considérait cela comme 
un péché de sa part et se hátait d'implorer le pardon de Dieu. » 
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reprises, se verra attribuer Ja mëme récompense 
que celui qui aura affranchi quatre esclaves parmi 
les enfants d'Ismá'i] 7 
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lá iláha illâ l-lâh, wahdahu là sharîka lah, 


lahu l-mulku wa lahu l-hamd, wa huwa ‘alâ 
kulli shay'in gadir. [10 fois] 


256. Le Prophéte (3&) a dit : < Ne vous indiquerais- 
je point deux paroles à la fois faciles à prononcer, 
lourdes dans la balance et trés appréciées du Tout 
Miséricordieux ? “Gloire, pureté et louange à 
Dieu. Gloire et pureté à Dieu le Trés Grand.” »?? 


gelidi AN AS iii A GU 


subhán alláhi wa bi-hamdih, subhân allàhi 
[-'azim. 


257. [Dire :] « Gloire et pureté à Dieu. La louange 
est à Dieu. Nulle divinité n'est digne d'étre adorée 
en dehors de Dieu. Dieu est Plus Grand », dépasse 
pour moi tout ce sur quoi le soleil se léve chaque 
Jour 20 
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subhán allûh, wa l-hamdu li-l-lâh, wa là iláha 
illâ l-lâh, wa l-láhu akbar. 


258. Le Prophète (#6) a dit : < L'un de vous 
pense-t-il qu'il lui serait difficile d'accomplir 
mille bonnes actions chaque jour ? » Une personne 
dans l'assistance dit alors : « Et comment serait-il 
possible à l'un d'entre nous de parvenir à cela ? » 
Et le Prophète (#6) de répondre ` < Il lui suffit de 
proclamer une centaine de fois la gloire de Dieu 
pour qu'on lui inscrive mille bonnes actions et 
qu'on lui efface mille péchés. »2! 


subhán alláh. [100 fois] ic GIE 


259. Quiconque dit : < Gloire et pureté à Dieu le 
Trés Grand, et à Lui la louange >, verra un palmier 
lui être planté au Paradis "7 


„buka 3 ba) a H ó 
subhân alláhi I-“azím wa bi-hamdih. 


^ 


260. Ó “Abdallah Ibn Qays ! Ne t'indiquerais-je 
point ce qui constitue l'un des trésors du Paradis ? 
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Je lui dis : < Bien sûr, ô Messager de Dieu ! > 
Et lui de me dire : < Dis : Il n'est de force ni de 
puissance si ce n'est en Dieu. vm 
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là hawla wa lâ quwwata illâ bi-I-láh. 


261. Les paroles les plus appréciées auprès de 
Dieu sont au nombre de quatre : « Gloire et pureté 
à Dieu. La louange est à Dieu. Nulle divinité n’est 
digne d’être adorée en dehors de Dieu. Dieu est 
Plus Grand. > 
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subhûn allah, wa l-hamdu li-l-lâh, wa là ilûha 
illâ l-lâh, wa l-láhu akbar. 


Et peu importe celle que tu prononces en pre- 
mier2* 


262. Un bédouin se présenta auprés du Messa- 
ger de Dieu (3&&) et lui dit : “Enseigne-moi une 
parole que je puisse répéter." Le Prophéte lui 
recommanda alors de dire : “Nulle divinité n'est 
digne d'étre adorée en dehors de Dieu. Dieu est 
Plus Grand. Abondamment loué soit-Il. Gloire et 
pureté à Dieu le Seigneur et Maitre des mondes. Il 
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n'est de force ni de puissance si ce n'est ep Dieu, 
le Puissant, le Sage.” 
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là iläha illâ l-lâh, wahdahu là sharika lah. 
alláhu akbaru kabtrá, wa l-hamdu li-l-láhi 
kathírá. subhána l-láhi rabbi l-'álamín. là 
hawla wa là quwwata illâ bi-l-láhi l-'azîzi 
l-hakîm. 
Le bédouin dit alors ` “Ces mots sont pour mon 
Seigneur. Que me revient-il alors ?" Et le Prophète 
de dire : “Dis : Ó Seigneur ! Accorde-moi Ton 
pardon, Ta miséricorde, la guidée et ma subsis- 
tance.” »?5 


«355515 «395 « 955 cl ed 
alláhumma ghfir-lî, wa rhamnt, wa hdinî, wa 
rzuqní. 


263.1l est rapporté que lorsqu'une personne 
embrassait l'Islam, le Prophète (38) lui ensei- 
gnait l'accomplissement de la priére et lui recom- 
mandait ensuite d'invoquer Dieu par ces mots : 
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« O Seigneur ! Accorde-moi Ton pardon, Ta misé- 
ricorde, la guidée, le salut et ma subsistance. >2% 
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alláhumma ghfir-It, wa rhamnî, wa hdinî, wa 
‘âfint, wa rzuqní. 


264. La plus méritoire des invocations est certes : 
« La louange est à Dieu. » 


al-hamdu li-l-lâh. aise) 


Et la meilleure des formules de rappel est : « Nulle 
divinité n’est digne d’être adorée en dehors de 
Dieu. »?? 


lê ilêha illâ l-lâh. AJ SAIS 


265. Le Prophète (4£) a dit : < (Vous indiquerais- 
je ce que sont) les ceuvres pieuses et durables SZ? 
“Gloire et pureté à Dieu. La louange est à Dieu. 
Nulle divinité n'est digne d'être adorée en dehors 
de Dieu. Dieu est Plus Grand et il n'est de force 
ni de puissance si ce n'est en Dieu." »^* 


a vele 


subhân allàh, wa l-hamdu li-l-lûh, wa là ilêha 
illâ l-lâh, wa l-làhu akbar, wa là hawla wa lâ 
quwwata ill bi-I-láh. 


Comment le Prophète (##) 
proclamait la gloire de son Seigneur 


266. “Abdullah ibn “Amir (4) a dit : < J’ai vu le 
Prophète (46) se servir de sa main droite afin de 
compter le nombre de formules de glorification 
qu'il répétait. »?*? 


De certains comportements 
généraux et bénéfiques 


267. Le Prophète (4€) a dit : < Maintenez vos 
enfants chez vous lorsque vient la nuit, car c'est à 
ce moment que les démons se répandent. Lorsque, 
alors, la nuit s'est bien installée, laissez-leur la 
possibilité de sortir. Fermez vos portes en men- 
tionnant le Nom de Dieu, car le diable n'ouvre pas 
une porte fermée. Maintenez les outres fermées 
en mentionnant le Nom de Dieu. Recouvrez vos 
récipients — ne serait-ce qu'en posant quelque 
chose dessus — en mentionnant le Nom de Dieu, 
et éteignez vos lampes. »?? 


Puisse Dieu accorder miséricorde, salut et 

bénédiction à notre Prophëte Muhammad 

ainsi qu'à sa famille et à l'ensemble de ses 
Compagnons. 
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